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ENGLISH

Automatic balancing valves ASV-PV is used
together with shut-off and measuring valve
ASV-M to control the differential pressure
in risers where the radiator valves have
presetting facilities. ASV-PV is also used
together with adjustment valve ASV-1 to
control the differential pressure and flow

in risers where the radiator valves have no
presetting facilities (P/Q control), fig. @.

ASV-PV maintains constant differential
pressure across the riser.

Max. working pressure ... 16 bar

Differential pressure across valve:

DN 15 - 40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. flow temperature..........coeevveeneneene 120 °C
Valvesize | 'WRRAL | Rivead

DN 15 Rp 2 G3%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%2A

DN 40 Rp 172 G13%A

DN 50 - G2%

Impulse line: G Vis

Installation

ASV-PV must be installed in the return pipe.

The flow must be in the direction of the
arrow on the valve body fig. @.

It is recommended that an FV filter be
installed in the system supply pipe. The
impulse tube must be fitted on the flow
pipe, e.g. via an ASV-1 or an ASV-M valve.

The tube must be flushed through before
being fitted on the + connection of the
ASV-PV automatic balancing valves fig. @.

ASV-PV must in addition be installed as
determined by installation conditions.
When the system has been in use for
some time, the connections with external
threads should be tightened once again to
minimize the risk for leakage.

Shut-off

Turning the ASV-PV knob fully clockwise
will shut-off the riser fig. @ (0.

Pressure testing

MaxX. teSt PreSSUre ....meneeessseeseseenns 25 bar
Notes:

When pressure testing you must secure that
both sides of the membrane have the same
static pressure. That means the impulse
tube must be connected and any needle
valves must be open. If ASV-PV is installed
in combination with ASV-M both valves can
be open or closed (both valves must be in
the same position!). If ASV-PV is installed in
combination with ASV-1 both valves must
be open. During this operation (closing or
opening the valves) please make sure that
there is never lower pressure on upper side of
the membrane.

If ASV- PV is installed in combination with
ASV-1do not drain main pipes while leaving
risers under pressure / filled with water. Doing
50 ASV-PV membrane would have lower
pressure on upper side which might damage
the membrane.

Ifthis instructions are ignored, the membrane
of the automatic balancing valve might be
damaged.

Setting/adjustment

The ASV-PV valves are sold in four different
Ap setting ranges. The valves are factory-
set to a defined value as described on
Factory presseting table on fig. @. Use

the following procedure to set the desired
differential presure: the setting on ASV-PV
can be changed by turning the setting

spindle fig. @Q®.

Turning the spindle clockwise increases
the setting; turning it counter clockwise
reduces the setting.

If the setting is not known, turn the spindle
fully clockwise. With this the setting on
ASV-PV is at maximum value within setting
range. Now turn the spindle a number of
times (n) as described in fig. @ until the
required differential pressure setting is
obtained.

Note:

Do not turn the spindle more than 20 turns as
it will become disengaged.

The drain connection (closed, fig. @-0)

- open, fig. @-(2) can be used for water
tapping and filling.

Starting

You can fill the system with the drain-
connection on ASV-PV. The system shall
be ventilated at the highest point. During
system start — opening the shut-off on
ASV-PV and partner valve - please secure
that there is the same static pressure on
both sides or higher pressure on upper
side of the membrane (+ connection,
Fig.@). If filling is done by opening ASV-
PV and partner valve, please make sure
there is a pressure on the upper side of the
membrane by opening partner valve first
before ASV-PV is opened.

Notes!

a) ASV-PV used with ASV-M (Fig. @):
if this procedure is not followed, the
membrane of ASV-PV might be damaged.

b) ASV-PV used with ASV/I (Fig. ©):
If this procedure is not followed, ASV-PV
may become locked in closed position
even if the valve is fully opened.

¢) Both ASV-PV and ASV-M/I should be
always fully opened if used together with
dedicated shut-off valves (Fig. @).

Fault location

Check the following if the riser valve does

not function correctly:

1. Is the flow direction through the valve
correct?

2. Is the impulse tube fitted correctly and
are any needle valves open?

3. Is the valve shut-off open?

Insulation (DN 15 - 40)

The styropor packaging in which the valve
is supplied can be used as an insulation
jacket for temperatures up to 80 °C.

73693410 DH-SMT/SI

VI.A1.18.1T © Danfoss 11/2010



Automatiske indreguleringsvenetiler ASV-PV
anvendes sammen med afspaerrings- og
maleventil ASV-M til regulering af differenstryk
i stigestrenge med radiatorventiler med
forindstilling.

ASV-PV anvendes sammen med
indreguleringsventil ASV-I, til regulering af
differenstryk og flow i stigestrenge med
radiatorventiler uden for-indstilling (P/Q -
regulering) (fig.@).

ASV-PV holder differenstrykket over stige-
strengen konstant.

Maks. arbejdstryk: 16 bar
Differenstryk over ventilen
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. gennemstrgm-
NINGSTEMPEratUr ....c.oeceeeeeeencrienrcninnae 120 °C

Ventil- Indvendigt Udvendigt

storrelser gevind gevind

DN 15 Rp % G#%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%4A

DN 32 Rp 1% G1AL2A

DN 40 Rp 172 G1%A

DN 50 - G2%

Impulsledning: G %ie

Montering

ASV-PV monteres i returstrengen med
flow’et stremmende i den indstgbte pils
retning (fig. @).

Det anbefales at montere en snavssamler
i installationens fremlgb.

Impulsledningen monteres pa strengens
fremlgb fx via en ASV-I eller en ASV-M
ventil og gennemskylles inden den monteres
pa ASV-PV regulatorens tilslutning (fig. @).

ASV-PV monteres igvrigt efter forholdene.
For at undga leekage, skal ventiler med
nippel/omlgber efterspaendes nar anleegget
er idrift sat.

Afspeerring
ASV-PV kan afspaerre strengen ved at dreje

handtaget (fig. @,(D) med uret til anslag

Trykprevning
Maks. provetryk: .....occenneenens 25 bar

Bemaerkninger:

Under trykpravning skal man sikre sig, at begge
sider af membranen har samme statiske tryk,
eller at der er et hajere tryk pd membranens
overside. Det betyder, at impulsledningen skal
tilsluttes, og en eventuel naleventil skal veere
dben. Hvis ASV PV er installeret i kombination
med ASV M, skal begge ventiler enten vaere
dbne eller lukkede (ventilerne skal vaere i
samme position).

Hvis ASV PV er installeret i kombination med
ASV-I, md hovedledningerne ikke tsmmes,
mens stigrorene er under tryk/fyldt med vand.

Hvis denne instruktion ikke overholdes,
kan membranen pd den automatiske
strengreguleringsventil blive adelagt.

Indstilling
ASV PV er fabriksindstillet til et given

differenstryk afhaengig af, hvilket
indstillingsomrade der er valgt. Det
fabriksindstillede differenstryk fremgar af
skema @. Differenstrykket aendres ved at
dreje spindlen @.22 med en umbarkonggle.
Drejes spindlen med uret haeves
differenstrykket drejes den mod ures
seenkes differenstrykket @.2

Drejes spindlen med uret haeves
differenstrykket drejes den mod ures saenkes
differenstrykket.

Hvis indstillingen ikke kendes drejes
spindlen med uret til anslag. Derefter
drejes spindlen mod uret “n” antal
omgange der er ngdvendig for at opna det
onskede differenstryk iht. skema 6.

Herefter drejes spindlen mod uret “n” antal
omgange indtil onsket indstilling, fig. @.

Bemeerk:
Spindlen bar ikke drejes mere end 20 omgange
da der errisiko for at den kan ga ud af indgreb.

Opstart
Systemet kan fyldes/aftappes ved hjzelp af

hanen pa ASV PV ventilen fig. O Systemet
skal udluftes pa det hgjeste sted. | forbindelse
med systemopstart serges for, at begge sider
af membranen har samme statiske tryk (+
tilslutning, fig. @). Hvis pafyldning sker ved
abning af ASV-PV og partnerventilen, skal det
sikres, at der er tryk pa oversiden af
membranen ved at dbne partnerventilen,
inden ASV-PV dbnes.

Bemeaerkninger!

a) ASV-PV anvendt sammen med ASV-M @:
Hvis denne fremgangsmdde ikke falges,
kan membranen pd ASV-PV blive
beskadiget.

b) ASV-PV anvendt sammen med ASV/I @:
Hvis denne fremgangsmade ikke falges,
kan membranen pd ASV-PV blive last
i lukket position, selvom ventilen er helt
aben.

¢) Bade ASV-PV og ASV-M/I skal altid veere
helt dbne, ndr de bruges sammen med
afsperringsventiler (fig.@).

Fejlfinding

Kontroller fglgende hvis ASV PV ventilen

ikke fungerer korrekt:

1. Er flowretningen gennem ventilen
korrekt?

2. Erimpulsledningen monteret korrekt
og evt. ndleventiler dbne?

3. Erventilernes afspaerring aben?

Isolering (DN 15 - 40)

Den styroporemballage som ventilen er
leveret i, kan anvendes som isolerings-
kappe ved temperaturer op til 80 °C.

73693410 DH-SMT/SI
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DEUTSCH

Der Strangdifferenzdruckregler ASV-PV
wird zusammen mit dem Absperr- und
MeBventil ASV-M zur Regelung des
Differenzdrucks in Strdangen mit
voreingestellten Heizkorperventilen
angewandt. ASV-PV wird zusammen mit
dem Strangregulier-und MeBventil ASV-I
zur Differenzdruckregelung und
DurchfluBbegrenzung z.B. in Strangen mit
nicht voreingestellten Heizkorperventilen
(P/Q-Regelung) angewandt (Abb. @).

ASV-PV halt den Differenzdruck Gber den
Steigleitungen konstant.

Max. Arbeitsdruck ........cemereernsereneneens 16 bar
Differenzdruck Gber dem Ventil:
DN 15 - 40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. Durchflusstemperatur ... 120 °C
Ventilgrae | 00V | gewinde

DN 15 Rp % G%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%A

DN 40 Rp 172 G13%A

DN 50 - G2%

Impulsleitung: G Vie

Montage

ASV-PV wird im Strangriicklauf mit
Durchfluss in Pfeilrichtung (Abb. @)
eingebaut.

Es wird empfohlen, in den Strangvorlauf
der Anlage einen Schmutzfilter z.B. Danfoss
Typ FV, einzubauen.

Die Impulsleitung wird z.B. liber ein
ASV-M-Ventil mit dem Vorlauf des Strangs
verbunden und ist vor der Montage am “+"-

Anschluss des ASV-PV Reglers durchzuspilen.
ASV-PV ist den Gegebenheiten entsprechend
zu montieren. Nachdem die Anlage einige
Zeit in Betrieb war, sollten die Anschluss-
verschraubungen nachgezogen werden,
um das Risiko von Undichtigkeiten zu
minimieren.

Absperren

ASV-PV sperrt den Strang ab, wenn der
Handgriff (Abb. @) im Uhrzeigersinn bis
zum Anschlag gedreht wird.

Druckpriifung

Max. Prifdruck: 25 bar

Anmerkung:

Bei einer Druckpriifung muss sichergestellt
sein, dass beide Seiten der Membran mit dem
gleichen statischen Druck beaufschlagt werden
oder Membranoberseite mit einem héheren
Druck beaufschlagt wird. Das heif3t, die
Impulsleitung muss angeschlossen und
sdmtliche Nadelventile mtissen gedffnet sein.
Wird ein ASV-PV in Kombination mit einem
ASV-M (Fig.7) eingebaut, kénnen beide
Ventile geéffnet oder geschlossen sein (beide
Ventile miissen sich in derselben Stellung
befinden!).

Wird ein ASV-PV in Kombination mit ASV-I
eingebaut, miissen beide Ventile geéffnet sein.

Andernfalls kann die Membran des
Strangdifferenzdruckreglers beschddigt
werden.

Einstellung

ASV-PV ist mit verschiedenen
Einstellbereichen verfligbar. Die
Werkseinstellung kdnnen Sie Tabelle @
(factory presetting) entnehmen. Der Sollwert
kann durch Drehen der Einstellspindel mit
einem Innensechskantschlissel verandert
werden. Drehung im Uhrzeigersinn erhéht
den Sollwert, Drehung entgegen dem
Uhrzeigersinn verringert den Sollwert.

Falls die aktuelle Einstellung unbekannt ist,
drehen Sie die Spindel bis zum Anschlag im
Uhrzeigersinn. ASV-PV ist nun auf den
maximalen Sollwert eingestellt. Drehen Sie
nun die Spindel die benotigte Anzahl
Umdrehungen (n) entsprechend Abb. @
entgegen dem Uhrzeigersinn, um den
gewtinschten Sollwert einzustellen.

Fiillen

Das System kann tiber den an ASV-PV
montierten Entleerhahn gefillt werden
(verschlossen Abb. @), offen Abb. @().
Die Anlage sollte am hochsten Punkt
entllftet werden. Vor dem Fiillen muss
sichergestellt sein, dass beide Seiten der
Membran mit dem gleichen statischen
Druck beaufschlagt werden oder die
Membranoberseite mit einem héheren
Druck beaufschlagt wird (Abb. @,
Kennzeichnung ,+"). Wird das Fiillen durch
Offnen von ASV-PV und dem Partnerventil
vorgenommen, so muss vor dem ASV-PV
zuerst das Partnerventil geoffnet werden,
um sicherzustellen, dass die obere Seite der
Membran mit Druck beaufschlagt wird.

Hinweis:

a) BeiVerwendung von ASV-PV mit ASV-M
(Abb. @): Wird die Vorgehensweise nicht
eingehalten, kann die Membran des
ASV-PV beschddigt werden.

b

=

Bei Verwendung von ASV-PV mit ASV-I
(Abb. @): Falls diese Vorgehensweise nicht
eingehalten wird, kénnte das ASV-PV unter
Umstdnden in geschlossener Position
verbleiben, obwohl das Ventil bis zum
Anschlag gedffnet wurde.

¢) Sowohl ASV-PV als auch ASV-M/I sollten
immer bis zum Anschlag gedffnet sein,
falls sie zusammen mit speziellen
Absperrventilen (Abb. @) verwendet
werden.

Fehlersuche

Bei nicht korrekter Funktion des Strangreglers

ist folgendes zu kontrollieren:

1. Ist die Durchflussrichtung durch das
Ventil korrekt?

2. Ist die Impulsleitung korrekt montiert,
und sind evtl. vorhandene Nadelventile
gedffnet?

3. Ist die Absperrung des Reglers gedffnet?

Isolierung (DN 15 - 40)

Die Styroporverpackung, in der das Ventil
geliefert wird, eignet sich als Isolierschale
fur Temperaturen bis zu 80 °C.

73693410 DH-SMT/SI
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La vanne de pied de colonne ASV-PV utilisée
avec la vanne manuelle ASV-M permet de
controler la pression différentielle sur les
colonnes montantes d'une installation de
chauffage sur laquelle les radiateurs sont
équipés de robinets thermostatiques a
préréglage. Lorsque les robinets
thermostatiques ne sont pas a préréglage,
I’ASV-PV est utilisée avec la vanne de
réglage ASV-I pour contrdler la pression
différentielle et le débit (fig @).

L'ASV-PV assure le maintien d’une pression
différentielle constante sur la colonne.

Pression de service maxi: .....cccocoevveen. 16 bar

Pression différentielle:

DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Température maxi d'utilisation:.......... 120 °C
Diamétre de Raccord Raccord
la vanne interne externe
DN 15 Rp %2 G3%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp1 G1%4A
DN 32 Rp 1% G1%A
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 - G2%

Raccordement tube d'impulsion: G Vis

Montage

L'ASV-PV doit etre installée sur la tuyauterie
de retour en faisant correspondre le sens de
la fleche située sur le corps de vanne avec
le sens de I'écoulement du fluide (fig @).

Il est recommandé d'installer un filtre type
FV sur le départ de I'installation. Le tube
d'impulsion doit etre raccordé sur la
tuyauterie de départ via la vanne ASV-I

ou une vanne manuelle ASV-M.

Bien rincer le tube d'impulsion et le
raccorder sur l'orifice « + » de la vanne
ASV-PV. LASV-PV doit en outre etre montée
suivant les conditions déterminées par
I'installation.

Aprés quelques mois de fonctionnement,
les raccords filetés devront etre resserrés
pour éviter au maximum le risque de fuite.

Fermeture

Pour fermer I'’ASV-PV et réaliser I'isolement
de la colonne de chauffage, tourner
complétement le bouton dans le sens des
aiguilles d'une montre (fig @Q).

Test en pression
Pression d'essai maxi : ....ceceeeereerreerenne 25 bar

Remarques :

En testant la pression du systéme, assurez-vous
que les deux cétés de la membrane présentent
la méme pression statique ou du moins que

la pression la plus élevée se trouve du c6té
supérieur de la membrane. Cela signifie que

le tube d'impulsion doit étre raccordé et que
toutes les vannes a pointeau doivent étre
ouvertes. Si une vanne ASV-PV est installée en
combinaison avec une vanne ASV-M, les deux
vannes doivent étre dans la méme position :
ouvertes ou fermées. Durant cette opération
(fermeture ou ouverture) assurez-vous toujours
que la partie supérieure de la membrane a la
plus haute pression.

Siune vanne ASV-PV est installée en
combinaison avec une vanne ASV-I, ne vidangez
pas les tuyaux principaux si les colonnes sont
sous pression /remplies d’eau. Dans le cas
contraire la partie supérieure de la membrane
sera en dépression et pourra étre endommagée.

En cas de non-respect de cette instruction, la
membrane de la vanne d’équilibrage pourrait
étre endommagée.

Réglage

Tourner alors I'axe dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre d'un nombre de
tours complets jusqu'a obtenir la valeur de
pression différentielle désirée (nombre de
tours n, fig @).

Les vannes ASV-PV sont disponibles en quatre
plages de réglage différentes. La vanne est
préréglée d'usine comme indiqué dans le
tableau fig @. Utiliser la procédure suivante
pour régler la pression différentielle souhaitée ;
le réglage de la ASV-PV peut étre changé
en tournant la vis de réglage fig. @ @.

Tourner dans le sens horaire augmente la
consigne, dans le sens anti-horaire , on
diminue la consigne.

Sile réglage actuel n'est pas connu,, tourner
afond dans le sens horaire jusqu’a la butée
afin de se caler sur la consigne maximale.
A partir de la, tourner le nombre de tours
comme indiqué dans le tableau fig @
jusqu'au réglage souhaité.

* Ap plage de régulation (Ap setting range)
** Préréglage d'usine (Factory presetting)

Note:

Ne pas tourner l'axe plus de 20 fois pour ne
pas le sortir de l'orifice fileté.

Le robinet de vidange (fermé, fig. @®);
ouvert fig. @Q)) peut étre utilisé pour le
soutirage et le remplissage d'eau.

Mise en service

Vous pouvez remplir le systéme avec le
robinet de vidange sur ASV PV. Le systéme
doit étre purgé en un point haut. En testant
la pression du systéme, assurez-vous que
les deux cOtés de la membrane présentent
la méme pression statique ou du moins
que la pression la plus élevée se trouve sur
le cOté supérieur de la membrane (signe +,
Fig. @). Si vous effectuez le remplissage en
ouvrant une vanne ASV-PV et une vanne
associée, assurez-vous qu'il y ait de la
pression sur le c6té supérieur de la
membrane ; pour ce faire, ouvrez la vanne
associée avant la vanne ASV-PV.

Remarques!

a) Vannes ASV-PV et ASV-M @ : en cas de
non-respect de cette procédure, la
membrane ASV-PV peut étre endommagée.

b) Vannes ASV-PV et ASV/I @ : en cas de
non-respect de cette procédure, 'ASV-PV
peut étre bloquée en position fermée
méme si la vanne est ouverte au maximum.

¢) Lesvannes ASV-PV et ASV-M/I doivent
toujours étre entiérement ouvertes en cas
d’utilisation conjointe avec des vannes
d‘arrét dédices @.

Détection d’anomalies

Si 'ASV-PV ne fonctionne pas correctement,

vérifier les points suivants:

1. Le sens de circulation de I'eau
correspond t'il au sens de la fleche
située sur le corps de vanne?

2. Letube d'impulsion a t'il été raccordé
correctement et les vannes d’isolement
éventuelles ont-elles été ouvertes?

3. Lavanne manuelle a t'elle été ouverte?

Isolation (DN 15 - 40)

L'emballage polystyrene délivré avec la vanne
peut étre utilisé comme coque d’isolation
pour des températures jusqu’a 80 °C.
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Las valvulas de equilibrado automatico
ASV-PV se utilizan conjuntamente con las
vélvulas de cierre y corte ASV-M para
controlar la presion diferencial en columnas
donde los elementos terminales tienen
preajuste de caudal. En columnas donde los
elementos terminales no tienen preajuste de
caudal, las valvulas ASV-PV se utilizan
conjuntamente con valvulas ASV-1. (fig.@)

ASV-PV mantienen constante la presion
diferencial de la columna.

Presion Max. de trabajo. ......cccoveeeeeceen. 16 bar
Presion dif. Max. a través de la valvula:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Temperatura Max del fluido.............. 120 °C.
Tamaiio de la Rosca Rosca
valvula Interna Externa
DN 15 Rp 2 G3%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp 1 G1%4A
DN 32 Rp 1% G1%A
DN 40 Rp 172 G13%A
DN 50 - G2%

Racord de impulsion: G Ve

Instalacidon

ASV-PV deben instalarse en la tuberia de
retorno. El caudal debe desplazarse en la
direccion de la flecha (fig.@). Se recomienda
la instalacién de un filtro FV en la tuberia.
El tubo de impulsién debe instalarse en la
tuberia de impulsion, por ej. a una ASV-1o
una ASV-M

El tubo debe ser limpiado con agua a
presién antes de ajustarlo en la conexion
de las valvulas de equilibrado automatico
ASV-PV (fig.@®)

ASV-PV deben instalarse ademds de
acuerdo a las condiciones de instalacion.
Cuando el sistema ha estado en servicio
durante algun tiempo se deben apretar de
nuevo para evitar fugas.

Corte

Girar el mando completamente en sentido
contrario a las agujas del reloj. (fig @Q).

Max. Presion de prueba......venereenne 25 bar.

Nota:

Durante las pruebas de presion, deberd
asegurarse de que ambas caras de la
membrana soporten la misma presion estdtica,
o que sea la cara superior de la misma la que
soporte una presiéon mayor. Esto significa que
el tubo de impulsién deberd permanecer
conectado y las vdlvulas de aguja deberdn
estar abiertas. Si se instala la vdlvula ASV-PV
en combinacion con la vdlvula ASV-M, serd
posible abrir o cerrar ambas vdlvulas.
Durante esta operacion (abrir o cerrar
vdvulas) asegtrese de que nunca hay menor
presion en la parte superior de la membrana.

Sila ASV-PV estd instalda en combinacién con
ASV-I no vacie las tuberias principales mientras
deja la columnas bajo presion / llenado de
agua. Haciendo eso la membrana de la
ASV-PV nunca tendrd menor presion en la parte
superior lo cual puede dariar la membrana.

Sino se siguen estas instrucciones puede dafarse
la membrana de la vdlvula de equilibrado.

Ajuste

Las valvulas ASV-PV se suministran en 4
rangos de ajuste Ap diferentes. las valvulas
estan ajustadadas de fabrica a un valor
definido que se describle en la tabla de ajuste
de fabrica de la fig.@ El ajuste se modifica
0.01 bar (1 kPA) girando una vuelta completa
el muelle de ajuste (fig @(). Efectuando el
giro en sentido de las agujas del reloj, aumenta
el ajuste. En sentido contrario disminuye.

Si no se conoce el ajuste, gire completamente
el muelle en sentido de las agujas del reloj.
Este ajuste en la ASV-PV equivale al maximo
valor dentro del rango de ajuste. Ahira gire el
muelle un nimero de veces (n) como se
describe en la fig. 6 hasta que obtenga el
ajuste de la presion diferencial requerida.

* Rango de ajuste Ap (Ap setting range)
** Ajuste de fabrica (Factory presetting)

Nota:

No girar el muelle mas de 20 vueltas, pues
puede danarse. El grifo puede utilizarse para
vaciado y llenado

La toma (cerrada, Fig. @-() / abierta,

Fig. @-QD) se puede utilizar para obtener
agua o llenar recipientes.

Arranque

Puede llenar el sistema a través del grifo de
la ASV-PV. El sistema se aireara en el punto
mas alto. Durante la puesta en marcha del
sistema -abriendo la valvula de corte en la
ASV-PVy la valvula compaiiera - por favor
asegurese de que tienen la misma presion
estdtica en los dos lados 6 mayor presién
en la parte superior de la membrana
(Conexioén +, Fig. @). Si el llenado se hace
abriendo las valvulas ASV-PV y compafiera,
asegurese de que hay presion en la parte
superior de la membrana abriendo la valvula
companera primero antes de abrir la ASv-PV.

Notas:

a) Uso dela vdlvula ASV-PV con la vdlvula
ASV-M 7: Si no se respeta el procedimiento
descrito, la membrana de la vdlvula
ASV-PV podria resultar dafada.

b) Usode lavdlvula ASV-PV con la vdlvula
ASV/1 8: Si no se respeta el procedimiento
descrito, la vdlvula ASV-PV podria
bloquearse en posicion de cierre, incluso
aunque se abra completamente la vdlvula.

¢) Tanto la vdlvula ASV-PV como la vdlvula
ASV-M/I deben permanecer siempre
completamente abiertas si se utilizan
junto con vdlvulas de corte dedicadas 9.

Localizacién de fallos.

Sila valvula no funciona correctamente

efectue las siguientes comprobaciones.

1. Es correcta la direccién del caudal a
través de la valvula?

2. Estén las vélvulas de aguja abiertas y el
tubo de impulsion instalado
correctamente?

3. Esta abierta la valvula de corte?

Aislamiento (DN 15-40)

El embalaje de styropor en el que se
suministra la vélvula puede utilizarse como
envoltura de aislamiento hasta 80°C de
temperatura.
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SVENSKA

Stamregulator ASV-PV anvands
tillsammans med avstangningsventil
ASV-M eller inregleringsventil ASV-I for
reglering av differenstrycket i stammar
med radiatorventiler (fig. @).

ASV-PV konstanthaller differenstrycket ver
stammen.

Max arbetstryck: 16 bar
Differenstryck dver ventilen:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max genomstrémnings-
temperatur: 120 °C
Ventil- Invandig Utvandig
storlek gdnga gidnga
DN 15 Rp V2 G%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp 1 G1%A
DN 32 Rp 1% G1%2A
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 - G2%

Impulsledning: G %ie

Montering

ASV-PV monteras i stammens returledning
med genomstrdmningen i den ingjutna
pilens riktning (fig. @).

Montering av ett smutsfilter FV i
tilloppsledningen rekommenderas.
Impulsledningen monteras pa stammens
tilloppsledning t ex via en ASV-l eller en
ASV-M och spolas innan den monteras pa
ASV-PV regulatorns+anslutning (ig.@).

ASP-PV ar i 6vrigt lagesoberoende. For att
sdkerstélla tathet i anslutningarna bor
dessa efterspdnnas nar anldaggningen varit
i drift en kortare tid.

Avstangning

Stammen kan stdngas av genom att vrida
ratten pa ASV-PV (fig. @) medurs tills det
tar stopp.

Provtryckning

Max provtryck: 25 bar

Anvisningar:

Vid tryckprovning mdste man sdkerstdlla att
bdda sidor av membranet har samma statiska
tryck eller hégre tryck pa membranets dvre
sida. Detta innebdir att impulsréret mdste
vara anslutet och att alla ndlventiler maste
vara 6ppna. Om ASV-PV har installerats
tillsammans med ASV-M, kan bada ventilerna
vara 6ppna eller sténgda (bada ventilerna
madste vara i samma Idge!).

Om ASV-PV har installerats tillsammans med
ASV-I ska inte huvudledningarna dréineras om
stammarna dr under tryck/fyllda med vatten.

Om denna anvisning inte féljs kan membranen
i den automatiskt balanserande ventilen skadas.

Instéllning

ASV-PV-ventiler séljs i fyra olika
differenstrycksinstéllningsomraden.
Ventilerna ar fabriksinstdllda pa ett faststallt
vérde sasom beskrivs i tabellen med
fabriksinstallningar i @ Gor enligt féljande
for att stalla in 6nskat

differenstryck:Instéliningen kan dndras
genom att vrida i instéllningsspindeln (fig.
@A) 1 varv =1kPa (0,01 bar).

Vrids spindeln medurs 6kas installningen
och tvartom. Om installningen ar okand,
vrids spindeln medurs tills det tar stopp.
Regulatorn ar nu installd pa ASV-PV 25 kPa
(0,25 bar), 40 kPa (0,4 bar). Darefter vrids
spindeln moturs “x” antal varv till dnskad
installning (fig.@).

* Apinstdllningsomrade (Ap setting range)
** Fabriksinstallning (Factory presetting)

OBS!
Spindeln fdr ej vridas mer én 20 varv da man
riskerar att gdnga ur den.

Kranen (stangd, figur @Q) - 6ppen, figur
@) kan anvandas for avtappning av och
fyllning med vatten.

Igangkérning

Systemet kan fyllas med draneringskranen
pa ASV-PV. Systemet ska avluftas i sin
hégsta punkt. Vid start av systemet maste
man sdkerstalla att det &r samma statiska
tryck pa bada sidor eller hégre tryck pa
membranets 6vre sida (+ anslutning, figur @).
Om fyllningen sker genom att 6ppna
ASV-PV och parventilen, maste man
sdkerstalla att det finns tryck pd membranets
Ovre sida genom att Oppna parventilen
forst, innan ASV-PV 6ppnas.

OBS!

a) ASV-PV anviinds tillsammans med
ASV-M @: om detta forfarande inte f6ljs
kan membranet i ASV-PV skadas.

b) ASV-PV anviinds tillsammans med
ASV-1@: om detta férfarande inte féljs kan
ASV-PV bli last i stiingt Idge dven om
ventilen dr helt dppen.

¢) Bade ASV-PV och ASV-M/I ska alltid vara
helt ppna om de anvdnds tillsammans
med de avsedda avstdngningsventilerna

0.

Kontrollera foljande om stamregulatorn

inte fungerar korrekt:

1. Arflédesriktningen genom ventilen
korrekt?

2. Arimpulsledningen korrekt monterad
och eventuella ndlventiler 6ppna?

3. Arregulatorns avstiangning éppen?

Isolering (DN 15-40)

Frigolitemballaget som ventilen levereras
i kan anvandas som isolering vid
temperaturer upp till 80 °C.
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NEDERLANDS

De automatische drukverschilregelaars
ASV-PV worden toegepast in combinatie
met de ASV-M strangafsluiter met
meetfunctie om het drukverschil over de
strangen te regelen in installaties waarvan
de radiatorafsluiters zijn voorzien van een
geintegreerde voorinstelling (instelbare
kv-waarde).

De automatische drukverschilregelaars
ASV-PV worden toegepast in combinatie
met de ASV-I stranginregelafsluiter met
meetfunctie om het drukverschil over de
strangen te regelen in installaties waarvan
de radiatorafsluiters niet zijn voorzien van
een geintegreerde voorinstelling
(P/Q-regeling) (fig. @). ASV-PV handhaaft
een constant drukverschil over de strang.

Max. werkdruk 16 bar
Drukverschil over de afsluiter:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. mediumtemperatuur..........cco...... 120°C
Afsluiter- Binnen- Buiten-

maat draad draad

DN 15 Rp 2 G3%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%2A

DN 40 Rp 1% G1%A

DN 50 - G2%

Impulsleiding: G Vie

Montage

ASV-PV moet in de retourleiding worden
gemonteerd. De doorstroomrichting wordt
aangegeven met een pijl op het afsluiterhuis

(fig. ©).

Het wordt aanbevolen een vuilfilter

(bijv. Danfoss FV filter) te plaatsen in de
vertrekleiding naar de strang. De
impulsleiding wordt gemonteerd op de “+”
aansluiting van de ASV-PV verbonden met
de aanvoerleiding via de ASV-1 of ASV-M
afsluiter.

Ontlucht de impulsleiding voordat deze
wordt aangesloten. Wanneer de installatie
enkele maanden in bedrijf is dienen de
schroefaansluitingen (bij buitendraad) nog
eens aangedraaid te worden om het risico
op lekken uit te sluiten.

Afsluitfunctie

ASV-PV sluit de strang af door de handgreep
met de wijzers van de klok mee te draaien
tot de aanslag (ig. @)

Druktest

Max. proefdruk 25 bar

Opmerkingen:

Bij het testen van de druk moet u ervoor zorgen
dat de statische druk aan beide zijden van het
membraan gelijk is of hoger is aan de bovenste
kant van het membraan. Dat betekent dat de
impulsleiding aangesloten moet zijn en een
naaldklep geopend moet zijn. Als de ASV-PV
is geinstalleerd in combinatie met de ASV-M
kunnen beide kleppen open of dicht zijn
(beide kleppen moeten in dezelfde positie
staan!).

Als de ASV-PV is geinstalleerd in combinatie
met de ASV-I, tap de hoofdleiding dan niet af
terwijl de stijgleidingen onder druk staan /
gevuld zijn met water.

Als deze aanwijzing niet wordt opgevolgd,
kan het membraan van de automatische
balanceerklep worden beschadigd.

Instelling

De ASV-PV is af fabriek ingesteld op 0,1 bar
(10 kPa). Het te handhaven drukverschil kan
worden ingesteld tussen 0,05 bar en 0,25 bar
(5 kPa en 25 kPa).

De ASV-PV is af fabriek ingesteld op 0,3 bar
(30 kPa). Het te handhaven drukverschil kan
worden ingesteld tussen 0,2 bar en 0,4 bar
(20 kPa en 40 kPa).

Door de instelspindel (fig. @) een volledige
omwenteling te verdraaien kan de instelling
per 0,01 bar (1 kPa) gewijzigd worden.
Draaien met de wijzers van de klok mee
verhoogt de ingestelde druk. Draaien tegen
de wijzers van de klok in verlaagt de druk.

Als de actuele instelling niet gekend is,
draai dan de instelspindel volledig met

de wijzers van de klok mee tot de aanslag.
De instelling op de ASV-PV is nu 0,25 bar
(25 kPa) en op de ASV-PV 0,4 bar (40 kPa).
Verdraai nu de instelspindel zoveel (n)
volledige omwentelingen tot de gewenste
instelling (ig.@). Eén omwenteling komt
overeen met 0,01 bar (1 kPa).

Nota:

draai de spindel niet méér dan

20 omwentelingen, anders grijpt hij

niet meer aan.

De kraan (gesloten fig. @), open fig. @)
kan worden gebruikt om water af te tappen
en te vullen.

Starten

U kunt het systeem vullen met de aftapkraan
op de ASV-PV. Het systeem zal worden
geventileerd op het hoogste punt. Tijdens
het opstarten van het systeem moet u
ervoor zorgen dat de statische druk aan
beide zijden van het membraan gelijk is of
hoger is aan de bovenste zijde van het
membraan (+ verbinding, fig. @). Als het
vullen wordt uitgevoerd door de ASV-PV en
de partnerklep te openen, zorg er dan voor
dat er een druk aanwezig is aan de
bovenstezijde van het membraan door de
parnerklep eerst te openen voordat de
ASV-PV wordt geopend.

Opmerkingen!

a) ASV-PV gebruikt met de ASV-M @: als deze
procedure niet wordt gevolgd, kan het
membraan van de ASV-PV worden
beschadigd.

ASV-PV gebruikt met de ASV/I @: als deze
procedure niet wordt gevolgd, kan de
ASV-PV vast komen te zitten in de gesloten
positie, zelfs als de klep volledig is
geopend.

¢) Zowel de ASV-PV als de ASV-M/I moet
altijd volledig worden geopend als ze
samen met to egewezen sluiterkleppen @
worden gebruikt.

b

=

Storingen opzoeken

Kijk volgende punten na als de
drukverschilregelaar niet correct
functioneert:

1. Is de doorstroomrichting correct ?

2. Is de impulsleiding correct aangesloten
en zijn eventuele naaldventielen
geopend ?

3. Is de afsluiter (afsluitfunctie) geopend ?

Isolatie (DN 15-40)

De EPS styropor verpakking waarin de
afsluiter wordt geleverd kan worden
gebruikt als isolatie bij installaties waar de
temperatuur bij continue werking 80 °C
niet overschrijdt.
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ASV-PV paine-erosaadinta kdytetddn yhdessa
ASV-M sulkuventtiilin kanssa esisdadettavilla
patteriventtiileilld varustettujen verkostojen
automaattiseen tasapainottamiseen.
ASV-PV sdadintd kdytetddn myos yhdessa
ASV-| sulku-ja mittaventtiilin kanssa
verkostojen paine-erojen tasapainottamiseen
jarjestelmissd, joissa ei ole esisddadettavia
patteriventtiileja (P/Q saato), (kuva @).

ASV-PV venttiili pitaa verkostojen
paineeron vakiona.

Maks. Tyopaine 16 bar
Paine-ero Venttiilissa:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. Lapivirtauslampdétila........cc.......... 120 °C
Venttiilikoot | Sisdkierre Ulkokierre

DN 15 Rp 2 G¥%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%4A

DN 32 Rp 1% G1%A

DN 40 Rp 172 G1%4A

DN 50 - G2%

Impulssijohdon liitanta: G %e

Asennus

ASV-PV venttiili asennetaan paluujohtoon,
virtaus venttiilirunkoon valetun nuolen
suuntainen (kuva @).

Nousulinjan menojohtoon suositellaan
mudanerotinta mallia FV. Impulssijohto
asennetaan menolinjaan esim. ASV-I tai
ASV-M venttiilin kautta ja se huuhdotaan
huolellisesti ennen ASV-PV saatimen +
yhteeseen kytkemista (kuva @).

Muilta osin ASV-PV asennetaan paikallisia
madrayksia noudattaen. Jarestelman oltua
kaytossa jonkun aikaa tulisi ulkokierteisia
litoksia kiristaa uudelleen vuotoriskin
valttamiseksi.

Sulkeminen

Linjan sulkeminen ASV-PV sulkee
nousulinjan, kun kahvaa (), kuva @)
kierretadan myotapadivaan pohjaan asti.

Koeponnistus

Huomaa:

Koeponnistettaessa kalvon molemmilla
puolilla on oltava sama staattinen paine tai
kalvon yldpuolella on oltava suurempi paine.
Siksi impulssijohdon on oltava kytketty ja
mahdollisten neulaventtiilien on oltava auki.
Jos ASV-PV asennetaan ASV-M:n kanssa,
molemmat venttiilit voivat olla auki tai kiinni.
(Venttiilien on oltava samassa asennossal)

Jos ASV-PV asennetaan ASV-I:n kanssa, il
tyhjennd pddjohtoa, kun nousulinjat ovat
paineistettuja / tdynnd vettd.

Jos tdtd ohjetta ei noudateta, automaattisen
paine-erosddtimen kalvo saattaa vaurioitua.

Asettelu

ASV-PV paine-erosaatimen asetusarvoksi
voidaan asetella 5 - 25 kPa, 20 - 40 kPa.
Tehdasasetuksena on ASV-PV 10 kPa, 30 kPa,
mutta tata arvoa voidaan muuttaa 0,01
baria (1 kPa) kaantamalla saatokaraa
kuusiokoloavaimella 1 taysi kierros

(@, kuva @).

Kun karaa kierretddan myotapaivaan
asetusarvo nousee; vastapdivaan
kierrettdessa arvo laskee.

Jos asetusarvoa ei tunneta, karaa
kddnnetddn myotapaivaan pohjaan asti.
Saatimen asetusarvo on nyt ASV-PV 25 kPa,
40 kPa. Taman jélkeen karaa kdannetdan
tarvittava kierrosmaara vastapaivaan,
kunnes haluttu asetusarvo saavutetaan

(kuva @).

* AP asetus alue (AP setting range)
** Tehdas asetus (Factory presetting)

Huomaa:

Paine-eron asetuskaraa ei saa kiertdd auki

yli 20 kierrosta, koska asetuskara irtoaa 20
kierroksen jdlkeen ja venttiili voi sulkeutua.
Hanaa (suljettu kuvassa @-Q), auki kuvassa
O-(2) voidaan kayttaa veden tyhjennykseen
ja tayttoon.

Kdynnistaminen

Voit tayttaa jarjestelman ASV-PV:n
tyhjennyshanalla. Jarjestelma on ilmattava
korkeimmasta kohdasta. Varmista
jarjestelmdn kdynnistyksen aikana, etta
kalvon molemmilla puolilla on sama
staattinen paine tai kalvon (ja liitdnnan,
kuva @) ylapuolen paine on suurempi.
Jos tayttd tapahtuu avaamalla ASV-PV ja
ASV-M tai ASV-I venttiili, varmista, ettd
kalvon ylapuolella on painetta avaamalla
ASV-M tai ASV-I venttiili ennen ASV-PV:n
avaamista.

Huomaa!

a) ASV-PV:td kéytetdcn ASV-M:n kanssa @:
Jos tdtd ohjetta ei noudateta, ASV-PV:n
kalvo saattaa vaurioitua.

b) ASV-PV:td kdytetddn ASV-I:n kanssa @:
Jos tdtd ohjetta ei noudateta, ASV-PV
saattaa lukittua suljettuun asentoon,
vaikka venttiili on tdysin auki.

¢) ASV-PV:nja ASV-M/I:n on oltava aina
téysin auki, jos niitd kdytetddn yhdessd
sulkuventtiilien kanssa @.

Vianetsinta

Jos sdadin ei toimi tyydyttévasti, tarkista:

1. Onko virtaussuunta venttiilissd oikea?

2. Onko impulssijohto asennettu oikein ja
ovatko mahd. neulaventtiilit taysin auki?

3. Onko saatimen sulkulaite auki?

Lampoeristys (DN 15-40)

Venttiilin styrox-pakkausta voidaan kdyttaa
lampoeristeend 80 °C:n lampaotilaan saakka.
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LIETUVIU K.

Automatiniai balansavimo ventiliai
ASV-PV naudojami kartu su uzdarymo ir
matavimo ventiliu ASV-M slégio perkryciui
reguliuoti stovuose, kur radiatoriy ventiliai
turi iSankstinio nustatymo funkcija. ASV-PV
naudojami ir su reguliuojanciu ventiliu
ASV-I slégio perkryciui ir slégiui reguliuoti
stovuose, kur radiatoriy ventiliai neturi
iSankstinio nustatymo funkcijy (P/Q
reguliavimas), (pav. @). ASV-PV palaiko
pastovy slégio perkrytj stove.

Maks. darbinis sIEQIS ...ccvvrrreerrererrrrerenne 16 bar
Slégio perkrytis ventilyje:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. srauto temperatlra.......cceeevennee 120 °C
Ventilio Vidinis ISorinis

dydis sriegis sriegis

DN 15 Rp % G¥%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G14A

DN 32 Rp 1% G1%A

DN 40 Rp 172 G13%A

DN 50 - G2%
Jungtis: G %1e
Montavimas

ASV-PV montuojami grazinimo vamzdyne.
Srauto kryptis turi sutapti su ventilyje
jspaustos rodyklés kryptimi (@ pav.)

Rekomenduojame, kad FV filtras baty
sumontuotas sistemos tiekiamame
vamzdyne. Impulsinis vamzdelis jungiamas
prie stovo tiekiamame vamzdyne per
ventilius. Pries prijungiant vamzdelj prie
automatiniy balansavimo ventiliy ASV-PV
jungties+, vamzdelj batina praplauti (pav.@).

ASV-PV montuojami, vadovaujantis
montavimo salygomis. Po to, kai Sildymo
sistema kurj laika jau bus veikusi,
rekomenduojame dar kartg priverzti visas
jungiamasias verzles, kad sumazintuméte
pralaidumo rizika.

Uzdarymas

Stovas bus uzdarytas, pasukus ASV-P/PV
rankenéle iki galo pagal laikrodzio rodykle
(@, pav. @).

Slégio bandymai
Maks. bandomasis slégis .......cc.ccuneeenn. 25 bar

Pastabos:

Atliekant slégio bandyma reikia uZtikrinti, kad
abiejy membranos pusiy statinis slégis baty
toks pats abiejose pusése arba aukstesnis
virsutinéje membranos puséje. Tai reiskia, kad
turi bati prijungtas impulsinis vamzdelis ir
atidaryti visi ventiliai. Jei ASV-PV
sumontuotas su ASV-M, abu ventiliai gali bati
arba atidaryti, arba uzdaryti (abiejy ventiliy
padetis turi bati tokia patil).

Jei ASV-PV sumontuotas su ASV-I, neisleiskite
skyscio is pagrindiniy vamzdeliy, kol stovuose
yra spaudimas / jie uZpildyti vandeniu.

Jei sio nurodymo nepaisoma, gali buti
paZeista automatinio balansavimo ventilio
membrana.

Nustatymas/Derinimas

Sialomi keturiy skirtingy delta p nustatymo
intervaly ASV-PV ventiliai. Ventiliai nustatyti
gamykloje pagal apibrézta verte, kaip
apradyta gamintojo nustatymy lenteléje @
pav. Norédami nustatyti pageidaujama
slégio perkrytj, atlikite toliau nurodyta
procedira:

Nustatyma galima keisti 1 kPa, pasukant
nustatymo asj (2, pav. @) vieng pilng
apsisukima. Pasukus asj pagal laikrodZio
rodykle - nustatymas didés; pasukus jg
pries laikrodZzio rodykle — nustatymas
sumazeés.

Jeigu nustatymas néra zinomas, pasukite
asj iki galo pagal laikrodZio rodykle. Dabar
ASV-PV nustatymas yra 25 kPa, o ASV-PV
40 kPa. Dabar sukite asj tiek karty (,n"), kol
pasieksite reikiama dydj (pav. @).

* Gamintojo nustatyta (Factory presetting)
** Ap nustat. ribos (Ap setting range)

Pastaba:

Nesukite asies daugiau, kaip 20 karty,
kadangi ji taps nebereguliuojama.

Ciaupas (uzdarytas, @-Q) pav. - atidarytas,
O-2 pav.) naudojamas drenavimui arba
pripildymui.

Paleidimas

Sistema galima uzpildyti naudojant ASV-PV
iSleidimo ¢iaupa. Sistema butina nuorinti.
Paleidziant sistema reikia uztikrinti, kad statinis
slégis baty toks pats abiejose membranos
pusése arba aukstesnis virSutinéje jos puséje
(+ sujungimas, @ pav.) Jei uzpildoma
atidarant ASV-PV ir porinj ventilj, reikia
uztikrinti, kad virSutinéje membranos
puséje baty slégis, pirmiausia atidarant
porinj ventilj, kol ASV-PV dar neatidarytas.

Pastabos!

a) ASV-PV naudojamas su ASV-M @:
jei nesilaikysite iy nurodymy, ASV-PV
membrana gali bati pazeista.

b) ASV-PV naudojamas su ASV/I @:
jei nesilaikysite Siy nurodymy, ASV-PV gali
uzsiblokuoti uzdarytoje padétyje, net jei
ventilis visiskai atidarytas.

c) ASV-PVir ASV-M/lvisada turi bati atidaryti,

jei naudojami kartu su specialiais uzdarymo
ventiliais @.

Gedimy nustatymas

Jeigu stove sumontuotas ventilis tinkamai

neveikia, patikrinkite:

1. Arteisinga per ventilj pratekancio srauto
kryptis?

2. Arimpulsinis vamzdelis pritvirtintas
teisingai?

3. Aruzdarymo ventilis atidarytas?

Izoliavimas (DN 15-40)

EPS polisitrolo pakuoté, kurioje ventilis
transportuojamas, gali bati naudojama
kaip izoliacija tose sistemose, kur
temperatura nevirsija 80 °C.
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HRVATSKI

Automatski balans ventil ASV-PV upotrebljava
se zajedno sa zaporno mjernim ventilom
ASV-M za regulaciju diferencijalnog tlaka u
usponskim vodovima gdje radijatorski
ventili imaju funkciju predpodesenja.
ASV-PV ventili se takoder rabe zajedno sa
podesavajucim ventilom ASV-I radi
odrzavanja konstantnog pada tlaka i
podesavanja protoka na usponskim
vodovima gdje radijatorski ventili nemaju
funkciju predpodesenja (P/Q regulacija),
(sl. @).

ASV-PV odrzZava konstantnu razliku tlaka na
vertikalnom vodu.

Maks. radni tlak 16 bar
Pad tlaka na ventilu:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. temperatura medija .......covevenncn. 120 °C
Dimenzija Unutarnji Vanjski

ventila navoj navoj

DN 15 Rp V2 G%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 14 G12A

DN 40 Rp 172 G13%A

DN 50 - G2%

Impulsni vod: G Vs

Ugradnja ventila

ASV-PV mora biti ugraden u povratnom
vodu. Smjer strujanja medija mora biti
prema oznaci na tijelu ventila (sl. @).

Preporuca se da hvatac necistoc¢a bude
ugraden u polaznom vodu. Impulsna cijev
mora biti spojena na polazni vod, odnosno
na ASV-lili na ASV-M ventil.

Impulsna cijev se mora isprati prije
ugradnje na + spojnicu na ASV-PV
automatski balans ventil (sl. @).

ASV-PV mora biti ugraden kako je
odredeno prema uvjetima instalacije.
Nakon $to je susatv bio u upotrebi neko
vrijeme, spojnice sa vanjskim navojem se
jos jednom moraju dotegnuti da bi se
smanjila opasnost od curenja.

Zatvaranje ventila
Okretanjem kola ventila ASV-PV u smjeru

kazaljke na satu ventil ¢e u potpunosti
zavoriti povratni vod na kojem se nalazi

@, 5. D).

Tla¢no ispitivanje (proba)

Maks. testni tlak 25 bar

Napomene:

Pri ispitivanju tlaka, potrebno je osigurati da
obje strane membrane imaju jednak staticki
tlak na obje strane ili visi tlak na gornjoj strani
membrane. To znaci da se mora spojitiimpulsna
cijev i otvoriti svi iglasti ventili. Ako se ventil
ASV PV ugraduje u kombinaciji s ASV I, oba
ventila mogu biti otvorena ili zatvorena

(oba ventila moraju biti u istom polozaju!).

Ako se ventil ASV PV ugraduje u kombinaciji s
ASV-I, ne ispustajte glavne cijevi ako odusnike
ostavite pod tlakom / ispunjene vodom.

Zanemarivanjem ovog naputka mogla bi
se ostetiti membrana automatskog balans
ventila.

Podesavanje

ASV-PV ventili prodaju se u Cetiri razlicita
Ap podrugja podesenja. Ventili su tvornicki
podeseni na vrijednost prikazanu u tabeli
na slici 6. Upotrijebiti slijede¢u proceduru
za podesavanje zeljene razlike tlaka:

ASV-PV je sada na maksimalnoj vrijednosti
podrug¢ja podesenja. Sad okrecite osovinu
onoliko puta (n) koliko je prikazano na sl. @
dok se ne postigne zeljena razlika tlaka.

* Tvorni¢ko podesenje (Factory presetting)
** Ap postavka dif. tlaka (Ap setting range)

OPREZ:

Ne okrecite osovinu vise od 20 okretaja jer ¢e
te je odvajiti od ventila.

Slavina (zatvorena, sl. @-(), otvorena,

sl. @-(2) moze se koristiti za ispustanje

i punjenje vode.

Pustanje u rad

Sustav mozete napuniti ispusnom slavinom
na ventilu ASV PV. Sustav se prozracuje na
najvisoj tocki. Pri pustanju sustava u rad,
provjerite postoji li isti staticki tlak na obje
strane ili visi tlak na gornjoj strani membrane

(spoj + sl. @). Ako se punjenje obavlja
otvaranjem ventila ASV-PV i partnerskog
ventila, provjerite postoji li tlak na gornjoj
strani membrane tako da prvo otvorite
partnerski ventil prije otvaranja ventila
ASV-PV.

Nopomene!

a) ASV-PV se koristi s ASV-M @:
NepridrZzavanjem ovog postupka mogla bi
se ostetiti membrana ventila ASV-PV.

b) ASV-PV se koristi s ASV/I @: Nepridrzavanjem
ovog postupka ventil ASV-PV bi se mogao
blokirati u zatvorenom poloZaju ¢ak i ako
je potpuno otvoren.

c) ASV-PViASV-M/Itrebaju uvijek biti
potpuno otvoreni ako se koriste zajedno
sa specijaliziranim zapornim ventilima @.

Pronalazenje greski

Provijerite slijedece ako ventil na

usponskom vodu ne radi kako treba:

1. Dalije smjer protoka prema oznaci na
ventilu?

2. Dalije impulsna cijev pravilno spojena?

3. Dalije zaporni ventil otvoren?

Izolacija (DN 15 - 40)

Stiroporna izolacija u kojoj se ventil isporucuje
moze se upotrebljavati kao toplinska
izolacija do temperature medija od 80 °C.
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ROMANA

Robinetele de echilibrare automata ASV-PV
se utilizeaza impreuna cu robinetul de
inchidere si mdsurare ASV-M pentru controlul
presiunii diferentiale in racordurile la
consumator in care robinetele radiatoarelor
pot fi presetate. Robinetele ASV-PV se
utilizeazd impreuna cu robinetul de reglaj
ASV-I pentru controlul presiunii diferentiale
si al debitului in racordurile la consumator
in care robinetele radiatoarelor nu pot fi
presetate (control P/Q), (fig. @).

Robinetele ASV-PV mentin constanta
presiunea diferentiala in racordurile la
consumator.

Presiunea maxima de lucru ................... 16 bar

Presiunea diferentiala in robinet

DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Temperatura maxima pe tur ... 120 °C
Di':'oiri‘:ieutne Filetinterior | Filet exterior

DN 15 Rp % G¥%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%:A

DN 40 Rp 172 G13%A

DN 50 - G2%

Tubul de impuls: G Ve

Montare

Robinetele ASV-PV trebuie instalate pe
retur. Sensul de curgere trebuie sa fie cel
indicat de sageata (fig. @). Se recomanda
montarea unui filtru FV pe turul sistemului.
Tubul de impuls trebuie montat pe tur, de
exemplu prin intermediul unui robinet
ASV-I sau ASV-M. Tubul trebuie spalat sub
jet de apa anterior montarii pe racordul
robinetului de echilibrare automata ASV-PV

(fig. @).

In plus, ASV-PV trebuie montate in functie
de conditiile specifice de montare. Daca
sistemul a fost utilizat un timp indelungat,
racordurile prevazute cu filet extern trebuie
restranse pentru reducerea la minim a
riscului de pierderi.

inchiderea

Prin rotirea completd la dreapta a robinetului
ASV-PV, racordul la consumator va fi inchis

@, fig. @.

Testarea presiunii

Presiunea maxima de testare .............. 25 bar
Nota:

La testarea presiunii, trebuie sd vd asigurati
cd ambele pdrti ale membranei au aceeasi
presiune staticd sau o presiune mai mare pe
partea superioard a membranei. Aceasta
inseamnd cd tubul de impuls trebuie conectat
si cd vanele cu ac trebuie sd fie deschise. Dacd
ASV-PV este instalat in combinatie cu ASV-M,
ambele vane pot fi deschise sau inchise
(ambele vane trebuie sd fie in aceeasi pozitie!).

Dacd ASV-PV este instalat in combinatie cu
ASV-1, nu drenati conductele principale in
timp ce coloanele montante sunt sub
presiune / pline cu apd.

Daca aceastd instructiune nu este respectatd,
membrana robinetului de echilibrare automata
poate fi deterioratad.

Setari/reglaje

Robinetele de reglare automata ASV-PV sunt
livrate in patru domenii de setare Ap diferite.
Robinetele sunt setate din fabrica la o
valoare care este prezentatad in tabelul din
fig.@. Utilizati urmatoarea procedura pentru
setarea presiunii diferentiale dorite: setarea
robinetului ASV-PV poate fi schimbata prin
rotirea axului conffig.@ @

Rotirea axului in sensul acelor de ceasornic
mareste valoarea setata; rotirea axului in
sens invers acelor de ceasornic reduce
valoarea setata.

Daca valoarea setarii nu este cunoscuta rotiti
axul la maxim in sensul acelor de ceasornic.
In acest fel setarea robinetului ASV-PV este la
valoarea maxima din gama setata. Acum
rotiti axul de numarul de rotiri (n) prezentat
in fig.@ pana cand se obtine presiunea
diferentiala dorita.

*  Presetarea de fabrica (Factory presetting)
** Gama de setare Ap (Ap setting range)

Nota:

in cazul rotirii axului mai mult de 20 de ture
acesta se va decupla.

Robinetul (inchis, fig. @ - deschis, fig. @-)
poate fi utilizat pentru aerisire si umplere
cu apa.

Pornirea

Puteti umple sistemul cu ajutorul robinetului
de drenaj de la ASV-PV. Sistemul va fi aerisit
la punctul cel maiinalt. In timpul pornirii
sistemului, asigurati-va ca aveti aceeasi
presiune staticd pe ambele parti sau o
presiune mai mare pe partea superioara a
membranei (racord + Fig. @. Dacd
umplerea este efectuata prin deschiderea
ASV-PV si a vanei asociate, asigurati-va ca
exista presiune pe partea superioara a
membranei prin deschiderea vanei asociate
inainte de deschiderea ASV-PV.

Atentie!

a) ASV-PV utilizat cu ASV-M @: dacd aceastd
procedurd nu este respectatd, membrana
ASV-PV poate fi deteriorata.

b) ASV-PV utilizat cu ASV/I @: Dacd aceastd
procedurd nu este respectatd, ASV-PV se
poate bloca in pozitie inchisd, chiar daca
vana este deschisd complet.

c) Atat ASV-PV, cat si ASV-M/I trebuie sa fie
intotdeauna deschise complet dacd sunt
utilizate impreund cu vanele de inchidere
@ dedicate.

Depistarea defectiunilor

Tn cazul in care robinetul de echilibrare nu

functioneaza corect, verificati urmatoarele

aspecte:

1. Sensul de curgere prin robinet este
corect?

2. Tubul de impuls a fost montat corect sau
este deschis vreun robinet cu indicator?

3. Este deschis ventilul de inchidere?

Termoizolatia (DN 15-40)

Ambalajul de stiropor in care este furnizat
robinetul poate fi utilizat ca termoizolatie
pentru temperaturi de maxim 80 °C.
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CESKY

Automaticky regula¢ni ventil ASV-PV se
pouziva spolu s uzaviracim a impulsnim
ventilem ASV-M k regulaci tlakového
rozdilu ve stoupackach, kde maji ventily
radiatord moznost prednastaveni. ASV-PV
se rovnéz pouziva spolu s uzaviracim,
sefizovacim, méficim a impulsnim ventilem
k regulaci tlakového rozdilu ve
stoupackach, kde radidtorové ventily
nemaji moznost prednastaveni (regulace
pratoku nebo tlaku, obr. @).

ASV-PV udrzuje na stoupacce staly
diferencni tlak.

Maximalni provozni tlak .........ceceeeesneees 16 bar
Diferenc¢ni tlak na ventilu:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maximalni teplota pritoku .........c........ 120 °C
DN ivit. dvit

DN 15 Rp %2 G3%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp 1 G1%A

DN 32 Rp 14 G1%2A

DN 40 Rp 172 G1%4A

DN 50 - G2%

Impulsni potrubi G Vis

Instalace

ASV-PV musi byt nainstalovan ve vratném
potrubi. Smér proudéni musi odpovidat
odlité sipce na ventilovém télese ( obr. @).

Doporucujeme nainstalovat filtr FV v
pfivodnim potrubi systému. Impulsové
potrubi musi byt instalovana na pfivodnim
potrubi napf. pfes ventilové téleso ASV-I/M.

Uzavirani

Otéacenim uzaviraci hlavice ASV-PV na
doraz po sméru hodinovych ruci¢ek se
stoupacka uzavira (), obr.@).

Tlakova zkouska
Max. zkusebni tlak: ......cceveererreerrecrennee 25 bar

Pozndmky:

Pri tlakovych zkouskdch systému musite
zajistit, aby obé strany membrdny mély stejny
staticky tlak nebo vyssi tlak na horni strané
membrdny. To znamend, Ze impulsni potrubi
musi byt pfipojeno a vsechny mérici koncovky
otevreny. Pokud je ventil ASV-PV nainstalovdn
v kombinaci s ASV-M, mohou byt oba ventily
otevieny nebo uzavreny. (oba ventily musi byt
ve stejné poloze!). Pokud je ventil ASV-PV
nainstalovdn v kombinaci s ASV-I, oba ventily
musi byt otevieny. Béhem procesu (uzavirdni
nebo otevirdni ventilu) se prosim ujistéte, Ze
nikdy nebude nizsi tlak na horni strané
membrdny.

Pokud ventil ASV-PV nainstalujete v kombinaci
s ASV-1, nevypoustéjte hlavni potrubi, pokud
jsou stoupacky pod tlakem / naplnény vodou.
Pokud by byl nizsi tlak na horni strané
membrdny ASV, mohlo by dojit ke zniceni
membrdny.

Pokud pokyny budete ignorovat, membrdna
reguldtoru tlakového rozdilu ASV mize byt
znicena.

Nastavovani/serizovani

ASV-PV mozno nastavit tak, aby sefizovalo
tlakovy rozdil mezi 5 a 25 kPa, nebo

20 a 40 kPa. ASV-PV (5-25 kPa) je

z vyroby nastaveno na 10 kPa, ASV-PV na
30 kPa, ale toto nastaveni Ize ménit po

1 kPa ota¢enim sefizovaciho vietene ((2),
obr. @) o jednu plnou otacku. Otaceni
vietene po sméru hodinovych rucicek se
zvysuje nastaveni, otaceni proti sméru
hodinovych ruci¢ek nastaveni snizuje.

Neni-li nastaveni znamo, vytocte vieteno
uplné po sméru hodinovych rucicek. V této
poloze je ventil ASV-PV (5-25 kPa) nastaven
na 25 kPa, ASV-PV (20-40 kPa) na 40 kPa.
Pak otacejte vieteno o tolik otacek (“n”), az
je pozadovaného nastaveni dosazeno (obr.

0).

* Tovarni nastaveni (Factory presetting)
** Nastavovaci rozsah Ap (Ap setting range)

Pozndmka:

Po 20 otdckdch vystoupi vieteno ze zdbéru.
Vypoustéci kohout (uzavieno, obrazek
O-(); otevieno, obrazek @-Q)) Ize jej
pouzit pro vypousténi i napousténi.

Spusténi

Systém mUzete naplnit vypoustécim
kohoutem na ventilu ASV-PV. Systém by
mél byt odvzdusnén v nejvyssim misté.
Béhem spousténi systému zajistéte, abyste
méli stejny staticky tlak na obou stranach
nebo vyssi tlak na horni strané membrany
(+ pfipojeni, obrazek @). Pokud plnéni
provadite otevienim ventilu ASV-PV

a partnerského ventilu, ujistéte se, Ze je tlak
na horni strané membrany otevienim
ventilu pfedtim, nez otevrete ventil ASV-PV.

Pozndmky!

a) Ventil ASV-PV se pouzivd s ASV-M @:
Pokud tento postup nebudete dodrZovat,
mohla by byt membrdna ventilu ASV-PV
poskozena.

Ventil ASV-PV se pouzivd s ASV/| @: Pokud
tento postup nedodrzite, ventil ASV-PV by
se mohl zablokovat v uzaviené poloze i

v pfipadé, Ze ventil bude zcela otevren.

c) Oba ventily ASV-PV a ASV-M/I by mély byt
vZdy zcela otevieny, pokud jsou pouzivdny
spolecné s vyhrazenymi uzaviracimi
ventily @.

g

Vyhledavani poruchy

Pokud stoupackovy ventil nepracuje

spravné, zkontrolujte nasledujici:

1. Je smér pratoku ventilem spravny?

2. Je impulsové potrubi namontovano
spravné a jsou méfici koncovky
oteviené?

3. Je uzaviraci ventil otevien?

Izolace (DN 15-40)

Izola¢ni obal pro ventily ASV je dodavan
vzdy s ventilem. Vyroben je z pénového
polystyrenu a je jej mozno pouzit jako
tepelné izola¢ni plast pro teploty az do
80 °C.
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Automatyczny regulator cisnienia ASV-PV
stosowany jest razem z zaworem odcinajaco
pomiarowym ASV-M do regulowania
ci$nienia réznicowego w pionach z zaworami
grzejnikowymi z nastawa wstepna.

ASV-PV moze by¢ takze stosowany razem
z zaworem ASV-I do automatycznej
regulacji ci$nienia réznicowego i przeptywu
przez pion w instalacjach z zaworami
termostatycznymi bez nastaw wstepnych
(regulacja P/O), (rys. @).ASV-PV utrzymuje
state cisnienie réznicowe w pionie.

Maks. cisnienie robocze.......c.oevveeerrenne 16 bar

Cisnienie réznicowe na zaworze:

DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. temperatura czynnika ................ 120 °C
Wielkos¢ Gwint Gwint
zaworu wewnetrzny | zewnetrzny
DN 15 Rp 2 G¥%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp 1 G1%4A
DN 32 Rp 1% G1%2A
DN 40 Rp 1% G13%4A
DN 50 - G 2%

Przewdd impulsowy: G Vis

Po uruchomieniu instalacji i jej pracy

w warunkach obcigzenia, nalezy po pewnym
czasie sprawdzic¢ i uszczelni¢ poprzez
dokrecenie pofaczen gwintowych zaworu,
w celu zminimalizowania ryzyka przecieku.

Montaz

ASV-PV montowany jest na pionie
powrotnym z kierunkiem przeptywu
zgodnym ze strzatka (rys. @). Zaleca sie
zainstalowanie filtru FV po stronie
zasilajacej regulatora.

Przewdd impulsowy montuje sie na pionie
zasilajagcym, np. poprzez zawér ASV-M lub
ASV-I. Przewod impulsowy przeptukuje sie
przed podtaczeniem do koncéwki regulatora
ASV-PV (rys. @). Usystuowanie ASV-PV nalezy
dostosowac do istniejacych mozliwosci
montazu.

Odcinanie

ASV-PV moze catkowicie odcig¢ pion
poprzez obrécenie pokretta do oporu,
zgodnie z kierunkiem wskazéwek zegara

(@, rys. ).

Préba cisnieniowa

Maks. cisnienie prébne:......coeeveneee. 25 baréw
Uwagi:

Podczas préby cisnieniowej nalezy upewnic
sie, ze po obu stronach membrany wystepuje
takie samo cisnienie statyczne, lub wyzsze
cisnienie po gdrnej stronie membrany.
Oznacza to, ze trzeba podtqczyc rurke
impulsowq i muszq by¢ otwarte wszystkie
zawory iglicowe. Jezeli zawdr ASV-PV jest
instalowany z zaworem ASV-M, oba zawory
muszq by¢ otwarte lub zamkniete, ale oba zawory
powynny znajdowac sie w tym samym pofozeniu.

Jezeli zawér ASV-PV jest instalowany z zaworem
ASV-1, nie nalezy opréznia¢ gtéwnych rur,
pozostawiajqc cisnienie/wode w rurach
pionowych.

Jezeli zalecenia niniejsze nie bedq
przestrzegane moze dojs¢ do uszkodzenia
regulatora.

Nastawianie

ASV-PV jest dostepny w czterech réznych
wersjach w zaleznosci od zakresu nastaw
ci$nienia ré6znicowego: ASV- PV 5 -25 kPa,
ASV-PV 20 - 40 kPa. Nastawa fabryczna
ASV-PV 5 - 25 wynosi 10 kPa, ASV-PV 20 - 40
wynosi 30 kPa. Nastawa moze by¢
zmieniana ptynnie co 1 kPa poprzez
obracanie trzpienia (), rys. @) o 1 obrot.
Obro6t trzpienia zgodny z ruchem
wskazéwek zegara zwieksza wartos¢
nastawy.

Obrot w kierunku odwrotnym zmniejsza
wartos$¢ nastawy.

Jezeli nastawa nie jest znana nalezy obrécic¢
trzpien do oporu, zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara. Jest on wtedy nastawiony
ASV-PV 5 - 25 na 25 kPa, ASV-PV 20 - 40 na

40 kPa.

" n

Nastepnie nalezy obrécic trzpien “n” razy w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara do uzyskania pozadanego nastawienia

(patrzrys. @).

* Fabryczna nastawa wstepna (Factory
presetting)
** Ap -zakres nastawa (Ap setting range)

Uwaga:

Nie wykonywac wiecej niz 20 obrotéw
wrzeciona do nastawienia réznicy cisnien
gdyz ulegnie ono roztqczeniu.
Spuszczanie wody i napetnianie moze
odbywac sie poprzez kurek spustowy
(zamkniety — rys. @-(), otwarty — rys.
0-®).

Uruchamianie

System mozna napetnic¢ przy uzyciu kurka
spustowego na zaworze ASV-PV. System
powinien zosta¢ odpowietrzony

w najwyzszym punkcie. Podczas
uruchamiania systemu nalezy upewnic sie,
Ze po obu stronach membrany wystepuje
takie samo cisnienie, lub wyzsze ci$nienie
po gornej stronie membrany (ztacze +,

rys. @). W przypadku napetniania przez
otwarcie zaworu ASV-PV i zaworu
wspétpracujacego nalezy upewnic sie,

Ze po goérnej stronie membrany wystepuje
cisnienie, otwierajac zawdr wspotpracujacy
przed otwarciem zaworu ASV-PV.

Uwagi!

a) Zawor ASV-PV uzywany z zaworem
ASV-M @: w przypadku nieprzestrzegania
tej procedury membrana zaworu ASV-PV
moze zostac uszkodzona.

b) Zawor ASV-PV uzywany z zaworem
ASV-1@: w przypadku niezachowania tej
procedury zawdr ASV-PV moze zostac
zablokowany w pozycji zamknietej, nawet
jesli jest catkowicie otwarty.

c) Zawory ASV-PV i ASV-M/I powinny by¢
zawsze catkowicie otwarte, gdy sq
uzywane wraz z dedykowanymi zaworami
odcinajqcymi @.

Lokalizacja usterek

Skontroluj podane ponizej mozliwosci

w przypadku wadliwego funkcjonowania:

1. Czy kierunek przeptywu przez zawor
jest whasciwy?

2. Czy przewdd impulsowy zamontowano
wiasciwie, czy ew. zawory iglicowe sg
otwarte?

3. Czy otwarto zawdr odcinajacy
regulatora?

Izolacja (DN 15-40)

Opakowanie styropianowe, w ktérym
dostarczany jest zawor, moze by¢
wykorzystane jako izolacja przy
temperaturach do 80 °C.
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PCCKUI

ABTOMaTMYeCKUiA 6anaHCcoBbIN KnanaH
ASV-PV nprmeHAeTCA COBMECTHO C
3aMopHO-M3MepUTENbHbIM KnanaHom ASV-M
ans ctabunmsauum pasHoOCTY faBneHuin
TENMOHOCKTENA B CTOAKaX ABYXTPYOHOW
CUCTEeMbl OTOMMIEHMA, FAe KNanaHbl
pagmaTopHbIX TEPMOPEryNATOPOB UMEIOT
YCTPOWCTBO NpefBapuTENbHON (MOHTaXKHOI)
HaCTPOWKN NPOMYCKHON CNOCOBHOCTN.
ASV-PV Take MOXeT MCnonb30BaTbCA
BMeCTe C 3anopHO-6anaHCMpPOBOYHbIM
KnanaHom ASV-l gna orpaHnyeHuna pacxoga
B CTOAIKaX CUCTEMbI, €CNI KnanaHbl
TEPMOPErynATOPOB He MEIOT YCTPOWNCTB
MOHTaXHOW HacTpoiikm (puc. @).

ASV-PV aBTOMaTnueckmn nogaepxmnsaeT
pa3HOCTb AaBNeHNI Ha 3aJaHHOM yPOBHe
MeXZy nodatLm 1 06paTHbIM CTOAKaMM
[BYXTPYOHOI CMCTEMbl OTOM/IEHNA BHe
3aBUCMMOCTM OT UBMEHEHUNA PacxooB
TENAIOHOCKTENA B HUX B pe3yribTaTe paboTbl
paAnaTopHbIX TEPMOpPErynAaTOpOB.

MakcumanbHoe pabouee

nasneHune 16 6ap.
nepenaj AaBneHVA Ha KnarnaHe:
Oy 15-40 10-150 kMa.
Ay 50 10-250 klMa.
MakcrnmanbHas
TemnepaTypa TEMNNOHOCUTENSA .....wwneee 120 °C.
YcnoBHbIl Pazmep Pasmep
AnamveTtp BHYTPEHHeN | Hapy»XHom
KnanaHa pe3b6bl pe3b6bl
4,15 Rp 2 G%A
4,20 Rp % G1A
a,25 Rp 1 G1%A
4, 32 Rp 1% G1A2A
A, 40 Rp 1% G1%A
A, 50 - G2%A

Pa3mep pe3b6bl WTYyLepa ANA NpUcoeanHeHnA
MMNYNbCHONTPYOKN: G Vie

MoHTax

ASV-PV pgomkeH 6bITb CMOHTMPOBAH Ha
06paTHOM CTOSIKE CUCTEMbI TaK, YTOObI
OBUXKeHMe TenoHOCUTeNA CoBnaaano ¢
HanpaBJfieHeM CTPEeJIKM Ha ero Koprnyce

(puc. ©).

KnanaH ASV-M(l) yctaHaBnvBaeTca Ha
nofatoLlem CTosiKe cuctemsl. [pr 3Tom nepep
KnanaHom (Ha ronoBHoM Tpybonposofe
CUCTEMbI U HEMOCPEACTBEHHO Ha
NnofaloLLeM CTOsIKE) PEKOMEHAYeTCA
yCTaHaBnMBaTb GUNILTP C pa3mepom
AYEKM ero ceTku He 6onee 0,5 MM.

KnanaHbl ASV-PV n ASV-M(l) coeguHstoTca
MMMYNbCHON TpybKoI. TpybKa nofKnoyaeTca
K WTYyLepy “+" aBTOMaT4yecKoro 6anaHcoBoro
knanaHa ASV-PV n cootseTcTByloLEMY
oTtBepcTuio KnanaHa ASV-M(l).

BHumaHue!

Mepen nogknoueHnem UMMYysbCHYIO
TPYOKY HEOOXOAMMO MPOAYTb U MPOBEPUTH
Hanu4ue ynnoTHUTENbHbIX KoNley Ha ee
KoHUax (puc.@).

JononHuTenbHble TPe6oBaHUA K yCTaHOBKe
ASV-PV n ASV-M(l) npegonpegenatoTca
YCIIOBUAIMU MOHTaa.

3anonHeHve CUCTEMbl OTOMIEHUA

CucTema OTOMNIEHNA MOXET 3aNOHATHCA
BOJOV MOJIHOCTBIO UMM YaCTAMU U3
nopatoLero nnm obpartHoro Tpybonposoaa,
B COOTBETCTBUM C HUXKENPUBEAEHHBIMY
pekomeHaauuAmMu.

BHumaHue!

B npouyecce 3anonHeHUs cuctembl 4ns
rapaHTUPOBaHHOIO NCKJTIOYEHUS
noBpexaeHNs MemMbpaHbl aBBTOMAaTUYECKMX
6anaHCMPOBOYHBIX KlarnaHOB HEOOXOANMO
BbIMOMHATL Cegytoume TpeboBaHuA:

a) npvi CoBMECTHOM MCMOIb30BaHNN
knanaHos ASV-PV u ASV-M @ 6e3
AOMOJIHUTENIbHOW 3aNOpPHOM apMartypbl
3arnosiHeHVe CUCTEeMbl OTOMIEHNS
JO/MKHO NMPOU3BOAUTBCA TOIbKO Yepes
nopatowmii Tpybonposos npu
3aKpbiTom KnanaHe ASV-PV. [Mocne Toro,
Kak oTKpbIT ASV-M, n Boga no
VMMYNIbCHOW TPY6OKe 3arnonHuna
MeMOpaHy, MOXHO, MOJIHOCTbIO OTKPbIB
ASV-PV 3anonHATb CTOAK 1 Yepe3
06paTHbIN TPy60oNpPoBOs;

6

=

ecnm ASV-PV ycTtaHOBAIEHbI COBMECTHO C
knanaHamu ASV-1@ v oHu ogHoBpemeHHO
MCMO/b3YIOTCA B KA4eCTBE 3arOpPHbIX
YCTPOVICTB, TO 3ano/IHEHNE CTOSIKOB
OCyLeCTBAAETCA NPU NepBOHaYasIbHO
3aKPbITbIX KNanaHax dyepes s1toboui
Tpy60MpoBos CUCTEMbI;

B) npu Hannume 3arnopHoO apMaTypbl Ha
cTosKax Bce KnanaHbl ASV-PV n ASV-M(I)
JOJIKHbI ObITb MOSIHOCTBIO OTKPBITI.
3anonHeHve cucteMbl BOJOV B JaHHOM
C/lyyae oCyLyecTBIAETCA, Kak Yepes
rnogaroLnii, Tak v yepes obpaTHbIN
Tpy60npoBoj, naaBHbIM OTKPbITUEM
3anopHovi apmatypbi @.

Mpwv HeBbINOMHEHNW YKa3aHHbIX
TpeboBaHWUII MeMOpPaHHbIe 371eMeHTbI
aBTOMaTUYECKNX 6anaHCMPOBOYHbBIX
knanaHoB ASV-PV moryT BbinTu u3 ctpos!

OTKn4YeHne

MosopoTtom pykoaTku ASV-PV (pnc.@,
no3.(1)) A0 yrnopa rno 4acoBoOW CTpenKe
[OCTUraeTcA NosiHoe npeKkpalleHne NoToka
TenIoHOCMTENA Yepes KnamnaH.

n aBJinvyeckKkoe ncnbiTaHme

[locne MOHTaa 1 3anonHeHnA BOLOW cuctema
OTOMJIeEHNA OOJIXKHa ObITb noaBeprHyTa
rmapasanyeCckMm NCcnbiTaHNAM.

MakcrmasnbHoe UcnbiTaTeslbHOE AaBfieHNE
- 25 6ap.

Mpu npoBefeHN rMaPaBINYECKNX
UCMbITaHWI perynupyoLias MembpaHa
aBTOMaTNUeCKMX 6anaHCUPOBOYHbIX
KNanaHoB C ABYX CTOPOH [IOMKHa HaXoauUTbCA
Mof OAVHAKOBbIM CTAaTUYECKUM [aBIEHNEM.
7O O3HaYaeT, UTo K PerynaTopy AoxHa
ObITb NPYCOeANHEHA MMNYJIbCHasA TPyOKa n
CrcTeMa 3arosiHeHa BOAOW B COOTBETCTBUM
C BbILUEN3NIOKEHHbIMY TpeboBaHNAMM.

Ecnun 6anaHcrpoBouYHbI KnanaH ASV-PV
YCTaHOBJIEH COBMECTHO C 3amMopHbIM
knanaHom ASV-M, To o06a KnanaHa AoJIXKHbI
ObITb B MOJIHOCTHIO OTKPbLITOM U
NOJTHOCTBIO 3aKPbITOM MONOXKEHWM, @ NPU
coBmecTHoW ycTaHoBKe ASV-PV 1 ASV-| -
o6a KfanaHa [JoKHbl ObITb TONbKO
NOJTHOCTBIO OTKPbITDI.

Ecnn Heob6Xxoaumo npefycMoTpeTb PeXnm
PaboTbl CUCTEMBI, MPY KOTOPOM BOZa 13
MarmcTpanu CIMBaeTca, HO NPy 3TOM
OCTaeTCsA B CTOAKAX Noj AaBIeHNEM, TO Npu
ncnonb3oBaHumM KnanaHa ASV-1 nepeg HUm
CO CTOPOHbI MarucTpanu cnegyet
npeaycMoTPeTb JOMOMHUTESNIbHYO
3arnopHyto apmaTtypy. 3To HeobxoaMmo AnA
TOro uTo6bl MembpaHa ASV-PV ocTanach ¢
06€eunx CTOPOH MoA AaBNEHVEM.

Mpw HEBBINOJTHEHNM YKa3aHHbIX TPE6OBaHUIA
MeMOpaHHbIe 1EMEHTbI aBTOMATUYECKUX
6anaHCcMpPoBOYHbBIX KnanaHos ASV-PV
MOTYT BbIATU 13 CTpoA!

Hactpoiika

ASV-PV moxeT 6bITb HaCTPOEH Ha
BeINUYNHY Nnepenaja AaBfieHNA, Nexallyto B
AvanasoHe HacTpolKkn. ina knanaHos [ly =
15 - 25 MM HacTpowKa BO3MOXHa OT 5 go 25
KlMa; nnw ot 20 po 40 kMa. Ana knanaHos [ly
=32 -50 MM JOCTYMHbI TaK>Ke BepCUn C
HacTpownkamu oT 35 go 75 klMa, n o1 60 go
100 klMa.3aBogckasn HacTpowka ASV-PV -

10 klMa, 30 kla, 60 Kla, 80 KlMa
COOTBETCTBEHHO. OHa MOXET ObITb M3MEHEHA
BpaLleHneM HaCTPOEYHOrO WNMHAeNA (puc.
@ . n03.(2). BpaweHue wnuHgens no
YacoBOW CTpesIKe yBenmuBaeT
perynupyemyto pasHOCTb aBfeHW, a
BpallieHne NPOTUB YaCOBOW CTPeNKN
yMeHbluaeT. [py 3TOM 0AWH NOJHbIN 060poT
LWNUHAENA COOTBETCTBYET N3MEHEHNIO
HacTpownkm Ha 1 KlMa.

On peneneHve HemcnpaBHOCTU

Ecnun 6anaHcpoBOYHbI KNanaH He
bYHKUMOHMPYET [OMKHbIM 06pa3om,
Heo6XxoANMO NPOBEPUTH:

1. HanpaBneHue gBum>xeHUA
TEenNoOHOCUTENA Yepes Knanax.

2. lMpaBunbHO N NprcoeanHeHa
MUMMYNbCHasA TPyOKa 1 OTKPbITa X Ha
Hel MeloLLaACA 3anopHan apmaTypa.

3. OTKpbIT N1 3aNOPHO-N3MEPUTENbHbIN
KnanaH Ha nogatolyem Tpy6onpoBoge.

Tennounsonauyua (DN 15-40)

YnakoBKa U3 CTMPOMopa, B KOTOPOM
TPaHCNOPTMPYETCA KanaH, MOXeT ObiTb
1CMosib30BaHa B KauecTBe ero
TENnNou30MALMOHHOR CKOPAYMbl NPW
TemnepaType TenioHocuTens go 80 °C.
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MAGYAR

Az ASV-PV automatikus beszabalyozé
szelepek az ASV M elzaro- és mérdszeleppel
egyltt hasznalatosak azokban az agakban
fellépé nyomaskiilonbség szabalyozésara,
ahol a flit6test szelepeken van elébedllitasi
lehetéség. Az ASV-PV az ASV-1 beallito
szeleppel egylitt is hasznélatos a
nyomaskiildnbség és a vizétfolyas
szabalyozéasara az olyan 4gban, ahol a
flit6test szelepeken nincs elébedllitasi
lehet6ség (P/Q szabalyozas), @. ébra.

Az ASV-PV éllandé nyomaskulonbséget tart
fenn az egész agban.

Max. Gzemi NYOMAS ......oveeeemereeneeerrecenns 16 bar

Nyomaskilonbség a szelepen:

DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Max. eléremend hémérséklet.............. 120°C
Szelepméret mi?\les?es mlgr‘\t?es

DN 15 Rp 2 G3%A

DN 20 Rp % G1A

DN 25 Rp1 G1%A

DN 32 Rp 1% G1%2A

DN 40 Rp 172 G13%A

DN 50 - G2%

Impulzusvezeték: G e

Szerelés

Az ASV-PV-t a visszatérd agba kell beépiteni.
A folyasiranynak és a szeleptesten Iévé nyilnak
(@. abra) azonos iranyunak kell lennie.

Javasolt, hogy egy FV sz(iré legyen felszerelve
a rendszer betaplalasi vezetékébe. Az
impulzusvezetéket az el6remené csébe

kell beszerelni, példaul egy ASV-I vagy egy
ASV M szelepen keresztiil.

A csovet alaposan &t kell 6bliteni, miel6tt
beszerelik az ASV-PV automatikus
beszabalyozé szelepek csatlakozéjaba. @.
abra.

Ezen tulmenden, az ASV-PV-t a beépitési
feltételek altal meghatéarozott modon kell
beépiteni. Ha mar egy ideje hasznalatban van
arendszer, a kiilsé menetes csatlakozdsokat
ismét meg kell szoritani a szivargas
kockazatanak minimalizaldsa érdekében.

Elzaras

Ha teljesen elforditja az ASV-PV gombot az
6ramutato jardsaval azonos irdnyban, akkor
elzarja az agat @. abra (.

Nyomaspréba
Max. prébanyomas .........cceeeceeneeees 25 bar

Megjegyzések:

Prébanyomds kézben biztositani kell, hogy a
membrdn mindkét oldaldn ugyanaz a statikus
nyomds legyen, vagy a membrdn felsé oldaldn
nagyobb legyen a nyomds. Ez azt jelenti,
hogy az impulzusvezetéknek csatlakoztatva
kell lennie, és a tiiszelepeknek nyitva kell lennitik.
Ha az ASV-PV az ASV-M szeleppel egyitt van
beépitve, akkor mindkét szelepnek nyitva,
vagy zdrva kell lennie (mindkét szelepnek
ugyanabban az dlldsban kell lennie!).

Ha az ASV-PV az ASV-I szeleppel egyiitt van
beépitve, akkor mindkét szelepnek nyitva kell
lennie.

Ha az ASV-PV az ASV-I-vel egyiitt van
beépitve, akkor ne liritse le a f6 cséveket, ha
az dgak még nyomds alatt vannak, illetve fel
vannak téltve vizzel.

Ha igy tesz, az ASV-PV membrdnjdnak felsé
oldaldn alacsonyabb lesz a nyomds.

Ha figyelmen kiviil hagyjdk ezt az utasitdst,
az automatikus beszabdlyozé szelep
membrdnja kdrosodhat.

Allitas/beallitas

Az ASV-PV szelepek négyféle Ap beéllitasi
tartomannyal kerlilnek forgalomba. A
szelepeket gyérilag egy meghatarozott
értékre allitjak be, a @. sz. abran lathaté
gyari el6bedllitasi tablazatnak megfelel6en.
Alkalmazza az alabbi eljarast a kivant
nyomaskilonbség bedllitdsara: Az ASV-
PV-n a beallitas a beallité orso (@. abra (2)
elforditasaval modosithato.

A szeleporsdnak az éramutaté jarasaval
azonos iranyban torténd elforditasara
ndvekszik a bedllitott érték; az ezzel ellentétes
iranyu elforditasra az érték csokken.

Ha a bedllitds nem ismeretes, forditsa el a
szeleporsoét teljesen az dramutato jarasaval
azonos irdnyban. Ezzel az ASV-PV-n a bedllitas
a beallitasi tartoményon belil a maximum
lesz. Most forditsa el a szeleporsot tobbszor
(n) a @. abran ismertetett moédon, amig el
nem éri a kivant nyomaskulonbséget.

Megjegyzés:
Ne forditsa el a szeleporsot 20 fordulatndl
tobbszor, mert az kieshet.

A csap (zarva, @-(Q). abra nyitva @-(2. abra)
hasznalhato vizlecsapolasra és feltoltésre.

Inditas

A rendszer feltélthetd az ASV-PV-n taldlhato
Uritécsapon keresztil. A rendszert a
legmagasabb pontjan kell Iégteleniteni.

A rendszerinditas soran gondoskodni kell
arrél, hogy azonos legyen a statikus nyomas
a membran mindkét oldalan, vagy a membrén
felsé oldalén legyen nagyobb a nyomas

(+ csatlakozo, @. dbra). Ha a feltoltést az
ASV-PV szeleppel és tarsszelepével végzik,
gondoskodni kell arrél, hogy legyen
nyomas a membran felsé oldalan ugy, hogy
az ASV-PV megnyitasa el6tt el6szor a
tarsszelepet kell megnyitni.

Megjegyzések!

a) ASV-PV haszndlata ASV-M-el @:
ha nem tartjdk be ezt az eljdrdst, akkor az
ASV-PV membrdnja kdrosodhat.

b) ASV-PV haszndlata ASV/I-vel @:
ha nem tartjdk be ezt az eljdrdst, az
ASV-PV zdrt poziciéban beszorulhat, még
akkor is, ha a szelep teljesen nyitva van.

c) Az ASV-PV és az ASV-M/I mindig teljesen
nyitva legyen, ha egyiitt haszndljdk &ket
célorientdlt elzdré szelepként @.

A hiba helye

Ellendrizze az aldbbiakat, ha az 4g szelepe

nem mikodik megfelelen:

1. Helyes az dramlas irdnya a szelepen
keresztul?

2. Az impulzusvezetéket megfeleléen
szerelték fel? Nyitva van-e valamelyik
tlszelep?

3. Nyitva van a lezaré szelep?

Hészigetelés (DN 15 -40)

A styropor csomagolas, amelyben a
szelepet széllitjuk szigetel6 burkolatként is
hasznalhaté 80 °C hdmérsékletig.
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* [REERETCRE (Ap setting range)
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{%i8 (DN 15 -40)

S5 TREMRRE styropor B3 AI{ERRA
REERM, ERSHZRERIA 80 °C
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Avtomatski balansirni ventili ASV PV se
uporabljajo skupaj z zapornim in merilnim
ventilom ASV M za regulacijo diferen¢nega
tlaka v odcepih, kjer so radiatorski ventili s
prednastavitvijo. ASV PV se uporablja tudi
skupaj z nastavitvenim ventilom ASV-Il za
regulacijo diferen¢nega tlaka in pretoka v
odcepih, kjer radiatorski ventili nimajo
prednastavitve (P/Q regulacija), sl. @.

ASV PV vzdrzuje konstanten diferencni tlak
na odcepu.

Maks. delovni tlak .......cccoeceerneceenecernecenns 16 bar
Diferencni tlak na ventilu:
DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Maks. temperatura dovoda................... 120°C
Velikost Notranji Zunanji
ventila navoj navoj
DN 15 Rp 2 G#A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp 1 G14A
DN 32 Rp 1% G1ALA
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 - G2%

Impulzni vod: G %6

Vgradnja

ASV PV morate vgraditi v povratno cev.
Pretok mora ustrezati smeri puscice na
ohisju ventila, sl. @.

Priporo¢amo, da v dovodno cev vgradite
FV filter (lovilnik necisto¢). Impulzno cev
morate prikljuciti na dovodno cev, npr. prek
ASV-I ali ASV-M ventila.

To cev morate pred priklopom na + prikljucek
ASV-PV avtomatskih balansirnih ventilov

izprati, sl. @.

ASV-PV morate poleg navedenega vgraditi
v skladu s pogoji ob vgradnji. Ko sistem

7e nekaj ¢asa deluje, morate prikljucke

z zunanjimi navoji znova trdno priviti.
Tako boste preprecili nevarnost puscanja.

Zapiranje
Z zasukom gumba ventila ASV-PV v desno
do skrajne lege boste dovod zaprli,

s.@D.

Tlac¢ni preskus
Maks. tlak med preskusom .........c....... 25 bar

Opombe:

Med tlacnim preskusom morate zagotoviti,
da je staticni tlak na obeh straneh membrane
enak oziroma, da je vedji tlak na zgornji strani
membrane. To pomeni, da mora biti impulzna
cev priklju¢ena in vsi igli¢ni ventili morajo biti
odprti. Ce je vgrajen ventil ASV-PV skupaj z
ventilom ASV-M, morata biti oba ventila odprta
ali zaprta. (oba ventila morata biti v enakem
poloZaju!).

Ce je vgrajen ventil ASV-PV skupaj z ventilom
ASV-I, morata biti oba ventila odprta.

Ce je vgrajen ventil ASV-PV skupaj z ventilom
ASV-1I, ne praznite glavnih cevi, ce so odcepi
pod tlakom / napolnjeni z vodo.

Ce boste to storili, bo na zgornji strani
membrane v ventilu ASV-PV tlak niZji.

Ce tega navodila ne boste upostevali, se
membrana na avtomatskem balansirnem
ventilu lahko poskoduje.

Nastavitev

Ventili ASV-PV so naprodaj v stirih razli¢nih
nastavitvenih obmogjih za Ap. Ventili so
tovarnisko prednastavljeni na predpisano
vrednost, kot je opisano v Tabeli tovarniskih
prednastavitev na sl. @. Z naslednjim
postopkom nastavite Zeleni diferen¢ni tlak:
nastavitev na ventilu ASV-PV lahko
spreminjate z obracanjem nastavitvenega

vretena, sl. @®D.

Z obracanjem vretena v desno povecujete
nastavljeno vrednost in z obracanjem v
levo jo zmanjsujete.

Ce nastavitve ne poznate, obrnite vreteno
popolnoma v desno do koncnega polozaja.
V tem polozaju je ventil ASV-PV nastavljen
na maksimalno vrednost znotraj
nastavitvenega obmocgja. Sedaj obrnite
vreteno za toliko obratov (n), kot je opisano
nasl. @, dokler ne dosezete zahtevanega
diferen¢nega tlaka.

* Tovarniska prednastavitev
(Factory presetting)
** Obmocje nastavitve Ap (Ap setting range)

Opomba:
Vretena ne smete obrniti za ve¢ kot 20 obratov,

saj se v nasprotnem primeru odvije z ventila.
Pipo (zaprta, sl. @-() odprta, sl. @-2)
lahko uporabljate za praznjenje in za
polnjenje.

Zagon
Sistem lahko napolnite z izpustno pipo na

tocki. Med zagonom sistema morate
zagotoviti, da sta vrednosti staticnega tlaka
enaki na obeh straneh membrane oziroma,
da je vedji tlak prisoten na zgornji strani
membrane (+ prikljucek, sl. @). Ce polnite z
odpiranjem ventila ASV-PV in partnerskega
ventila, morate zagotoviti, da je tlak na
zgornji strani membrane vzpostavljen ob
odpiranju partnerskega ventila, 3e preden
je ventil ASV-PV odprt.

Opombe!

a) Ventil ASV-PV se uporablja skupaj z ASV-M @:
Ce tega opisa postopka ne boste upostevali,
se membrana ventila ASV-PV lahko
poskoduje.

Ventil ASV-PV se uporablja skupaj z ASV/I @:
Ce tega opisa postopka ne boste upostevali,
se ventil ASV-PV lahko blokira v zaprtem

poloZaju, ¢etudi je ventil popolnoma odprt.

¢) Oba ventila ASV-PV in ASV-M/I morata biti
vedno popolnoma odprta, e se uporabljata
skupaj s predvidenimi zapornimi ventili @.

b

=

Iskanje napak

Ce ventil na odcepu ne deluje pravilno,

preverite naslednje:

1. Alije smer pretoka skozi ventil pravilna?

2. Alije impulzna cev namescéena pravilno
in so igli¢ni ventili odprti?

3. Alije zaporni ventil odprt?

Izolacija (DN 15 -40)

Embalazo iz stiropora, v kateri je ventil
dobavljen, lahko uporabite za izolacijo
v sistemih, do temperature 80 °C.
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SLOVENCINA

Automatické vyvazovacie ventily ASV-PV sa
pouzivaju spolu s uzatvaracim a meracim
ventilom ASV-M na riadenie diferen¢ného
tlaku v stupacich potrubiach, kde maju
ventily radidtorov nastavovacie zariadenie.
Ventil ASV-PV sa tiez pouziva spolu

s nastavovacim ventilom ASV-I na riadenie
diferen¢ného tlaku a prietoku v stupacich
potrubiach, kde su riadiatorové ventily bez
predvoleného nastavenia (riadenie P/Q),

(obr. @).

Ventil ASV-PV udrzuje stalu hodnotu
diferen¢ného tlaku v celom stupacom
potrubi.

Maximalny prevédzkovy tlak .......... 16 barov

Diferencny tlak vo ventile:

DN 15-40 10 - 150 kPa
DN 50 10 - 250 kPa
Maximalna teplota prietoku.................. 120 °C
Rozmer Vnutorny Vonkajsi
ventilu zavit zavit
DN 15 Rp % G#%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp 1 G1%A
DN 32 Rp 1% G1%A
DN 40 Rp 172 G1%4A
DN 50 - G2%

Impulzové vedenie: G Yie

Instalacia

Ventil ASV-PV musi byt instalovany vo
vratnom potrubi. Smer pridenia musi byt
v smere 3ipky na telese ventilu (obr. @).

Odporuca sa instalovat filter FV na privodnom
potrubi systému. Impulzova rurka musi byt
instalovana na privodnu rarku, napriklad
cez ventil ASV-l alebo ASV-M.

Pred instalaciou na pripojenie + automatickych
vyvazovacich ventilov ASV-PV je potrebné
rarku preplachnut (obr. @).

Ventil ASV-PV musi byt sucasne instalovany
v stlade s podmienkami instaldcie. Pri
pouzivani systému urcity ¢as je potrebné
opatovne utiahnut spoje s vonkajsimi zavitmi,
aby sa predislo pripadnej netesnosti.

Uzatvorenie

Otacanim oto¢ného prvku ventilu ASV-PV
na doraz v smere hodinovych ruciciek sa
stupacie potrubie uzatvara (obr. @.QD).

Skuska tlaku
Maximalny skusobny tlak ...........c........ 25 bar

Pozndmky:

Pri tlakovej skuske musite zabezpecit, aby obe
strany membrdny mali rovnaky staticky tlak
alebo vyssi tlak na vrchnej strane membrdny.
To znamend, ze musi byt pripojend impulzovd
rurka a vsetky ihlové ventily musia byt otvorené.
Ak je ventil ASV-PV instalovany v kombindcii

s ventilom ASV-M, obidva ventily mézu byt
otvorené alebo zatvorené. (obidva ventily
musia byt'v rovnakej polohe).

Ak je ventil ASV-PV instalovany v kombindcii
s ventilom ASV-I, obidva ventily musia byt
otvorené.

Ak je ventil ASV-PV instalovany v kombindcii

s ventilom ASV-I, nevypustajte hlavné potrubie,
pokial'su stupacie potrubia pod tlakom alebo
naplnené vodou.

Ak to urobite, na vrchnej strane membrdny
bude nizsi tlak.

Pokial'sa toto upozornenie nerespektuje,
méze sa poskodit membrdna automatického
vyvaZovacieho ventilu.

Nastavovanie a regulécia

Ventily ASV-PV sa predavaju so Styrmi
ré6znymi nastavovacimi rozsahmi Ap.
Ventily su predvolene nastavené vo vyrobe
na definovanu hodnotu uvedenu v tabulke
s nastaveniami od vyrobcu na obr. @. Pri
nastavovani pozadovaného diferen¢ného
tlaku postupujte nasledujicim sposobom:
nastavenie na ventile ASV-PV mozno
zmenit otd¢anim nastavovacieho vretena

(obr. @.(2).

Otacanim vretena v smere hodinovych
ruciciek sa nastavena hodnota zvysuje,
otacanim proti smeru hodinovych ruciciek
sa hodnota znizuje.

Ak nepoznate nastavenu hodnotu, otocte
vreteno Uplne v smere hodinovych
rucic¢iek. V tejto polohe je ventil ASV-PV na
maximalnej hodnote nastavovacieho
rozsahu. Potom vreteno niekolkokrat (n)
otocte podla popisu na obr. @, kym
nedosiahnete poZzadované nastavenie
diferen¢ného tlaku.

* Nastavené rozsahmi (Ap setting range)
** Zakladné prednastavenie (Factory
presetting)

Pozndmka:

Neotdcajte vreteno o viac ako 20 otdcok, aby
nevystupilo zo zdberu.

Kohutik (uzatvoreny, obr. @-Q); otvoreny,
obr. @-(2) je mozné poutzit pre vypustenie
a plnenie vodou.

Spustenie

Systém mozete plnit cez vypustaci kohutik
na ventile ASV-PV. Systém sa ma natlakovat
vzduchom na najvyssiu hodnotu. Pocas
spustenia systému zabezpecte, aby na
oboch stranach membrany bol rovnaky
staticky tlak alebo vyssi tlak na vrchnej
strane membrany (pripojenie +, obr. @)
Ak na plnenie pouzivate otvoreny ventil
ASV-PV a partnersky ventil, zabezpecte,
aby bol na vrchnej strane membrény tlak
tym, Ze najskor otvorite partnersky ventil

a az potom ventil ASV-PV.

Pozndmky!

a) Ventil ASV-PV pouzivany s ventilom ASV-M @:
pokial'sa tento postup nedodrzi, méZe sa
poskodit membrdna automatického
vyvaZovacieho ventilu ASV-PV.

b) Ventil ASV-PV pouzivany s ventilom ASV/| @:
pokial'sa tento postup nedodrzi, ventil
ASV-PV sa méze zablokovat'v uzatvorenej
polohe aj v pripade, Ze je otvoreny napino.

¢) Obidva ventily ASV-PV aj ASV-M/I by mali byt
vZdy otvorené naplino, ak sa pouZivaju spolu
s prislusnymi uzatvdracimi ventilmi @.

Nespravna poloha

Ak ventil na stipacom potrubi nefunguje

spravne, skontrolujte nasledujuce:

1. Je smer prietoku ventilom spravny?

2. Jeimpulzova rurka spravne
nainstalovand a su vietky ihlové ventily
otvorené?

3. Je uzatvéraci ventil otvoreny?

Izolacia (DN 15-40)

Vypln obalu z penového polystyrénu,

v ktorom sa ventil doddva, je mozné pouzit
ako tepelne izola¢ny plast pre teploty az do
80 °C.
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EESTI KEEL

Automaatseid tasakaalustusventiile ASV-PV
kasutatakse koos sulgeventiili ja méoteven-
tiilliga ASV-M pustikute diferentsiaalrohkude
reguleerimiseks juhul, kui radiaatoriventiilidel
on eelseadistamisvdimalus. Tasakaalustus-
ventiile ASV-PV kasutatakse ka koos
seadistusventiiliga ASV-I pustikute
diferentsiaalrohkude ja vooluhulkade
reguleerimiseks juhul, kui radiaatoriventiilidel
ei ole eelseadistamisvdimalust
(P/Q-juhtimine), vt joonis @.

ASV-PV hoiab pistikus konstantset
diferentsiaalréhku.

Suurim t66rohk kuni

Diferentsiaalrohk ventiilis:

DN 15-40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Vooluhulga maks. temperatuur........... 120°C
\sllel::::l; Sisekeere Viliskeere
DN 15 Rp 2 G%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp 1 G1%A
DN 32 Rp 1% G1%A
DN 40 Rp 1% G1%A
DN 50 - G2%

Impulsstoru: G %is

Paigaldamine

ASV-PV tuleb paigaldada tagasivoolutorule.
Voolusuund peab tihtima ventiilikorpusel
oleva noole suunaga (vt joonis @).

Soovitatav on slisteemi pealevoolutorustikule
paigaldada FV-tulpi filter. Impulsstoru tuleb
Uihendada pealevoolutoruga, nt ventiili
ASV-1 v6i ASV-M kaudu.

Impulsstoru tuleb enne automaatse
tasakaalustusventiili ASV-PV ,+"-liitmikuga
Uhendamist labi pesta (vt joonis @).

ASV-PV paigaldamisel tuleb juhinduda
paigaldustingimustest. Kui stisteem on olnud
monda aega to0s, tuleb valiskeermega
Uhendused veelkord pingutada, et
vahendada lekkeohtu.

Sulgemine

Keerates ASV-PV kdsiratast pdripaeva taielikult
16puni, on véimalik plstiku sulgemine
taielikult (joonis @ Q).

Surveproov
Suurim Katserohk ........eoeeeereernnenns 25 bar

Notas:

Surveproovi ajal tuleb tagada, et membraani
moblemal poolel on sama staatiline rohk, véi
kui réhud on erinevad, siis membraani tilemisel
poolel oleks rohk kérgem. See tdhendab, et
impulsstorutoru peab olema tihendatud ja
kéik néelventiilid avatud. Kui ASV-PV on
paigaldatud koos ventiiliga ASV-M, peavad
mélemad ventiilid olema avatud véi suletud

(mélemad ventiilid peavad olema samas
asendis!).

Kui ASV-PV on paigaldatud koos ventiiliga
ASV-I, peavad mélemad ventiilid olema
avatud.

Kui ASV-PV on paigaldatud koos ventiiliga
ASV-|, ei tohi magistraaltorustikku tiihjendada,
jdttes plistikud réhu alla véi veega téidetuks.

Eeltoodud juhendi eiramine véib kaasa tuua
automaatse tasakaalustusventiilimembraani
vigastused.

Seadistamine ja reguleerimine
Ventiile ASV-PV tarnitakse neljas erinevas
Ap seadistusvahemikus. Ventiilid on
tehases eelseadistatud vastavalt tehase
eelseadistuste tabelis (joonis @) maaratud
vaartustele. Soovitud diferentsiaalrohu
seadmiseks toimige jargmiselt: ASV-PV
seadistuse muutmiseks keerake
seadespindlit (joonis @Q2)).

Spindli keeramine paripdeva suurendab
seadistatavat vadrtust, vastupaeva
keeramisel seadistatud vaartus vaheneb.

Kui seadistuse vaartus pole teada,

keerake spindel paripaeva lIépuni. Siis on
ASV-PV seadistuseks seadevahemiku
maksimaalvaartus. NGud keerake spindlit
joonisel @ naidatud pdorete arvu (n) vorra
tagasi, kuni on saavutatud soovitud
diferentsiaalréhk.

* Tehase eelseadistus (Factory presetting)
** Ap seadevahemik (Ap setting range)

Madirkus:

Arge keerake spindlit tagasi rohkem kui 20
pédret, kuna siis tuleb spindel ventiilist vélja.
Kraani (suletud, joonis @-() / avatud,
joonis @-(2) saab kasutada stisteemi
tlhjendamiseks ja taitmiseks.

Kaiku laskmine

Susteemi saab taita ventiilil ASV-PV paikneva
tlhjenduskraani kaudu. Stusteem tuleb
6hutada kérgeimast punktist. Slisteemi
kdivitamise ajal tuleb tagada, et membraani
molemal poolel on sama staatiline rohk, voi
kui réhud on erinevad, siis membraani
Ulemisel poolel (,+"-liitmik, joonis @) on
kdrgem réhk. Kui tditmine toimus ASV-PV ja
sellega koos to6tava ventiili avamise teel,
veenduge, et membraani Gilemine pool on
rohu all, avades selleks enne ASV-PV avamist
sellega koos to6tava ventiili.

Kui ASV-PV kasutatakse ASV-M ventiiliga,
tuleb avamisel avada esimesena ASV-M ning
siis ASV-PV. ASV-M peab olema vdahemalt
natukene avatud, et réhk liiguks impulsstoru
kaudu membraani ilemisse ossa. Alles parast
seda avada ASV-PV.

Madrkused.

a) ASV-PV kasutamisel koos ventiiliga ASV-M:
selle toimingu eiramise korral véib ASV-PV
membraan saada kahjustusi.

b) ASV-PV kasutuses koos ventiiliga ASV/I:
selle toimingu eiramise korral véib ASV-PV
lukustuda suletud asendisse isegi siis, kui
ventiil on tdielikult avatud.

¢) Ventiilid ASV-PV ja ASV-M/I peavad olema
tdielikult avatud, kui neid kasutatakse koos
eraldi sulgeventiilidega 9.

Vea leidmine

Kui pustikuventiil ei toimi digesti,

kontrollige jargmist:

1. Kas voolusuund ldbi ventiili on dige?

2. Kas impulsstoru on digesti ihendatud ja
koik néelventiilid avatud?

3. Kas ventiili sulgemismehhanism on
lahti?

Isolatsioon (DN 15-40)

Ventiili vahtpolUstiiroolist pakendit
voib kasutada soojusisolatsioonina
temperatuuril kuni 80 °C.
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ITALIANO

Le valvole di bilanciamento automatico
ASV-PV sono usate con le valvole di
intercettazione e misurazione ASV-M per
controllare la pressione differenziale nelle
colonne montanti con radiatori dotati di
funzione di valvole con preregolazione.
Le valvole ASV-PV sono inoltre usate

con le valvole di regolazione ASV-I per
controllare la pressione differenziale
nelle colonne montanti nei casi in cui le
valvole dei radiatori non siano dotate di
preregolazione (controllo P/Q), fig. @.

La valvola ASV-PV mantiene una pressione
differenziale costante nella colonna
montante.

Pressione d'esercizio massima............. 16 bar

Pressione differenziale nella valvola:

DN 15 -40 10-150 kPa
DN 50 10-250 kPa
Temperatura portata massima............. 120 °C
Dimensioni Filettatura Filettatura
valvola interna esterna
DN 15 Rp %2 G%A
DN 20 Rp % G1A
DN 25 Rp1 G1%4A
DN 32 Rp 14 G1%2A
DN 40 Rp 1% G1%4A
DN 50 - G2%

Linea impulsi: G Vs

Installazione

La valvola ASV-PV deve essere installata sul
tubo di ritorno. La direzione della mandata
deve coincidere con la freccia sul corpo
valvola - fig. @.

Si raccomanda di installare un filtro FV sul
tubo di alimentazione. Il tuo a impulsi deve
essere montato sul tubo di mandata, per
esempio tramite una valvola ASV-l o una
valvola ASV-M.

Il tubo deve essere completamente
spurgato prima di essere montato sul
raccordo + della valvola di bilanciamento
automatico ASV-PV - fig. @.

La valvola ASV-PV deve essere inoltre
installata nel rispetto delle condizioni
d'installazione presenti. Se l'impianto

€ in uso da qualche tempo, i raccordi
con le filettature esterne devono essere
nuovamente serrati per minimizzare il
rischio di perdite.

Chiusura

Per intercettare la colonna montante,
ruotare la manopola della valvola ASV-PV
completamente in senso orario - fig. @ Q.

Test di pressione

Max. pressione test ......recerisennns 25 bar
Note:

Quando si testa la pressione, & necessario
assicurarsi che su entrambi i lati della
membrana sia presente la stessa pressione
statica. Questo significa che il tubo a impulsi
deve essere collegato ed eventuali valvole
a spillo devono essere aperte. Se una
ASV-PV ¢ installata assieme a una ASV-M,
entrambe le valvole devono essere aperte
o chiuse (le valvole devono essere nella
medesima posizione). Se una ASV-PV &
installata assieme a una ASV-I, entrambe

le valvole devono essere aperte. Durante
questa operazione (chiusura o apertura
delle valvole), assicurarsi che una pressione
inferiore non sia mai presente sulla parte
superiore della membrana.

Se una ASV- PV é installata in combinazione
con una ASV-I, non spurgare i tubi principali,
lasciando le colonne montanti sotto
pressione / piene d'acqua. Questo perché
una pressione inferiore sarebbe presente
sulla membrana superiore dell’ASV-PV, con
possibili danni alla membrana stessa.

Se non ci si attiene alle istruzioni, la
membrana della valvola di bilanciamento
automatico potrebbe subire dei danni.

Impostazioni/regolazione

Le valvole ASV-PV sono vendute divise in
quattro intervalli di regolazione Ap. Le
valvole sono impostate in fabbrica su un
valore predefinito, come descritto nella
tabella delle preregolazioni di fabbrica,
fig. @. Utilizzare la seguente procedura
per conseguire la pressione differenziale
desiderata: il valore della ASV-PV puo
essere modificato ruotando l'alberino di

regolazione - fig. @®.

La rotazione in senso orario dell'alberino
aumenta il valore, mentre la rotazione in
senso antiorario lo riduce.

Se non si conosce la posizione, ruotare
I'alberino completamente in senso orario.
Con questa impostazione, 'ASV-PV e
regolata sul valore massimo della gamma.
Ruotare ora l'alberino diverse volte (n), come
descritto alla fig. @, fino a ottenere il valore
della pressione differenziale desiderato.

Nota:

Non ruotare l'alberino di oltre 20 giri,
altrimenti potrebbe disinnestarsi.

Il rubinetto (chiuso, fig. @-Q - aperto,
fig. @-(2) pud essere usato per lo
spillamento o per il riempimento del sistema.

Avviamento

L'impianto puo essere riempito con il
rubinetto di drenaggio della ASV-PV.
L'impianto dovra essere ventilato nel
punto piu elevato. Durante I'avviamento
dell'impianto — aprire l'intercettazione di
ASV-PV e valvola abbinata - assicurarsi

che la medesima pressione statica sia
presente su entrambi i lati o una pressione
piu elevata sulla parte superiore della
membrana (raccordo +, Fig.@). Se il
riempimento avviene tramite I'apertura
della ASV-PV e valvola abbinata, assicurarsi
che pressione sia presente sulla parte
superiore della membrana aprendo prima
la valvola abbinata e poi la ASV-PV.

Note:

a) ASV-PV utilizzata con ASV-M (Fig. @):
Se non ci si attiene a questa procedura, la
membrana dellASV-PV potrebbe subire
danni.

b) ASV-PV utilizzata con ASV/I (Fig. @):
Se non ci si attiene a questa procedura,
I'ASV-PV potrebbe rimanere bloccata
in posizione, anche se la valvola e
completamente aperta.

¢) Siala ASV-PV siala ASV-M/I devono
essere sempre completamente aperte se
utilizzate con valvole di intercettazione
dedicate (Fig. @).

In caso di malfunzionamento

Se la valvola sulla colonna montante non

funziona correttamente:

1. Ladirezione della mandata nella valvola
e corretta?

2. Iltubo a impulsi &€ montato correttamente
le eventuali valvole a spillo sono aperte?

3. Lavalvola diintercettazione é aperta?

Coibentazione (DN 15 - 40)

L'imballaggio in styropor nel quale la
valvola viene fornita pud essere utilizzato
come coibentazione per temperature fino
a80°C.
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Danfoss can accept no responsibility for possible errors in catalogues, brochures and other printed material. Danfoss reserves the right to alter its products without notice. This also applies to
products already on order provided that such alterations can be made without subsequential changes being necessary in specifications already agreed.
All trademarks in this material are property of the respective companies. Danfoss and the Danfoss logotype are trademarks of Danfoss A/S. All rights reserved.

Danfoss patager sig intet ansvar for mulige fejl i kataloger, brochurer og andet trykt materiale. Danfoss forbeholder sig ret til uden forudgaende varsel at foretage andringer i sine produkter, herunder i
produkter, som allerede er i ordre, safremt dette kan ske uden at &endre allerede aftalte specifikationer.
Alle varemazerker i dette materiale tilhgrer de respektive virksomheder. Danfoss og Danfoss logoet er varemaerker tilhgrende Danfoss A/S. Alle rettigheder forbeholdes.

Die in Katalogen, Prospekten und anderen schriftlichen Unterlagen, wie z.B. Zeichnungen und Vorschlagen enthaltenen Angaben und technischen Daten sind vom Kaufer vor Ubernahme und
Anwendung zu priifen. Der Kaufer kann aus diesen Unterlagen und zusétzlichen Diensten keinerlei Anspriiche gegentiber Danfoss oder Danfoss Mitarbeitern ableiten, es sei denn, dass diese vorsatzlich
oder grob fahrlassig gehandelt haben. Danfoss behalt sich das Recht vor, ohne vorherige Bekanntmachung im Rahmen des Angemessenen und Zumutbaren Anderungen an ihren Produkten - auch an
bereits in Auftrag genommenen - vorzunehmen. Alle in dieser Publikation enthaltenen Warenzeichen sind Eigentum der jeweiligen Firmen. Danfoss und das Danfoss Logo sind Warenzeichen der
Danfoss A/S. Alle Rechte vorbehalten.

Danfoss n'assume aucune responsabilité quant aux erreurs qui se seraient glissées dans les catalogues, brochures ou autres documentations écrites. Dans un souci constant d'amélioration,
Danfoss se réserve le droit d'apporter sans préavis toutes modifications a ses produits, y compris ceux se trouvant déja en commande, sous réserve, toutefois, que ces modifications n'affectent pas
les caractéristiques déja arrétées en accord avec le client. Toutes les marques de fabrique de cette documentation sont la propriété des sociétés correspondantes.

Danfoss et le logotype Danfoss sont des marques de fabrique de Danfoss A/S. Tous droits réservés.

Danfoss no acepta ninguna responsabilidad por posibles errores que pudieran aparecer en sus catalogos, folletos o cualquier otro material impreso, reservéandose el derecho de alterar sus productos sin
previo aviso, incluyéndose los que estén bajo pedido, si estas modificaciones no afectan las caracteristicas convenidas con el cliente. Todas las marcas comerciales de este material son propiedad de las
respectivas companias. Danfoss y el logotipo Danfoss son marcas comerciales de Danfoss A/S. Reservados todos los derechos.

Danfoss tar €] pa sig nagot ansvar for eventuella fel i kataloger, broschyrer eller annat tryckt material. Danfoss forbehaller sig ratt till (konstruktions) andringar av sina produkter utan foregaende avisering.
Det samma galler produkter upptagna pa innestaende order under forutséttning att redan avtalade specifikationer ej éndras.
Alla varumérken i det hér materialet tillhor respektive foretag. Danfoss och Danfoss logotyp ar varumarken som tillhor Danfoss A/S. Med ensamrétt.

Danfoss kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor mogelijke fouten in catalogi, handboeken en andere documentatie. Danfoss behoudt zich het recht voor zonder voorafgaande kennisgeving haar
producten te wijzigen. Dit geldt eveneens voor reeds bestelde producten, mits zulke wijzigingen aangebracht kunnen worden zonder dat veranderingen in reeds overeengekomen specificaties
noodzakelijk zijn. Alle in deze publicatie genoemde handelsmerken zijn eigendom van de respectievelijke bedrijven.

Danfoss en het Danfoss logo zijn handelsmerken van Danfoss A/S. Alle rechten voorbehouden.

Danfoss ei vastaa luetteloissa, esitteissa tai muissa painotuotteissa mahdollisesti esiintyvistd virheistd. Danfoss pidattaa itselleen oikeuden tehdd ennalta ilmoittamatta tuotteisiinsa muutoksia,
myos jo tilattuihin, mikali tdmd voi tapahtua muuttamatta jo sovittuja suoritusarvoja. Kaikki téssa materiaalissa esiintyvat tavaramerkit ovat asianomaisten yritysten omaisuutta. Danfoss ja Danfoss
logo ovat Danfoss A/S:n tavaramerkkeja. Kaikki oikeudet pidatetaan.

Danfoss firma neatsako uz galimas klaidas ir netikslumus kataloguose, bukletuose ir kituose spanudiniuose. Danfoss firma pasilieka teise be iSankstinio pranesimo keisti savo gaminius, taip pat ir
uzsakytus, su salyga, kad nereikés keisti jau suderinty specifikacijy.
Visi paminéti spaudinyje prekybiniai Zenklai yra atitinkampy kompanijy nuosavybé. Danfoss ir Danfoss logotipas yra Danfoss A/S nuosavybé. Visos teisés rezervuotos.

Danfoss ne preuzima odgovornost za eventualne greske u katalogu, prospektima i ostalim tiskanim materijalima. Danfoss pridrzava pravo izmjena na svojim proizvodima bez prethodnog upozorenja.
Ovo pravo odnosi se i na ve¢ narucene proizvode pod uvjetom da te izmjene ne mjenjaju ve¢ ugovorene specifikacije.
Svi zastitni znaci u ovom materijalu vlasnistvo su (istim redoslijedom) odgovarajucih poduzeca Danfoss. Danfoss oznake su zastitni Zigovi poduzec¢a Danfoss A/S. Sva prava pridrzana.

Firma Danfoss nu isi asuma nici o responsabilitate pentru posibilele erori din cataloage, brosuri si alte materiale tiparite. Danfoss isi rezerva dreptul de a modifica produsele sale fara notificare.
Aceasta se aplica de asemenea produselor care au fost deja comandate cu conditia ca modificarile s nu afecteze in mod substantial specificatiile deja convenite. Toate marcile comerciale sunt
proprietatea companiilor respective. Danfoss si emblema Danfoss reprezintd marci comerciale ale Danfoss A/S. Toate drepturile sunt rezervate.

Danfoss nepfejima odpovédnost za ptipadné chyby v katalozich, brozurach a dal3ich tiskovych materidlech. Danfoss si vyhrazuje pravo zménit své vyrobky bez pfedchoziho upozornéni.
To se tyka také vyrobku jiz objednanych za predpokladu, Ze takové zmény nevyzaduji dodatecné Upravy jiz dohodnutych podminek. Viechny ochranné znamky uvedené v tomto materialu jsou
majetkem pfislusnych spole¢nosti. Danfoss a logo firmy Danfoss jsou ochrannymi znamkami firmy Danfoss A/S. Vsechna prava vyhrazena.

Danfoss nie ponosi odpowiedzialnoéci za mozliwe btedy drukarskie w katalogach, broszurach i innych materiatach drukowanych. Dane techniczne zawarte w broszurze moga ulec zmianie bez
wczesniejszego uprzedzenia, jako efekt statych ulepszen i modyfikacji naszych urzadzen. Wszystkie znaki towarowe w tym materiale sa wtasnoscig odpowiednich spétek. Danfoss, logotyp Danfoss sa
znakami towarowymi Danfoss A/S. Wszystkie prawa zastrzezone.

®dupma "[aHdocc” He 6epéT Ha cebA HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTY 3a BO3MOXHbIE OMeYaTku B KaTanorax, 6poLuopax 1 apyrux Bugax nedatHoro matepuana. dGupma "[aHdoce” octaBnaeT
3a co60i NPaBo Ha U3MEHEHWA CBOWX NPOAYKTOB 6e3 NpeBapuTENbHOrO N3BELLEHNA. OTO OTHOCUTCA Tak>Ke K YXKe 3aKasdaHHbIM NPoAyKTaMm Nnpy YCrIoBUM, H4TO Take M3MEHEHWA HE NOBIEKY
nocneayoLLMX KOPPEKTUPOBOK YXKe COrnacoBaHHbIX cneLmdmkaumii. Bce ToproBble Mapku B 3TOM MaTepuarne ABMAIOTCA COBCTBEHHOCTbIO COOTBETCTBYIOLLMX KOMMaHwid ”flaHgocc”, norotur
"[aHcbocc” ABNAIOTCA TOProBbIMK Mapkamm komnaHum "Jancocc A/O”. Bce npaBa 3alUyLLeHb.

A Danfoss nem véllal felel6sséget a kataldgusokban és mas nyomtatott anyagban 1évé esetleges tévedésért, hibaért. Danfoss fenntartja magénak a jogot, hogy termékeit értesités nélkal
megvaltoztassa. Ez vonatkozik a mar megrendelt termékekre is, feltéve, hogy e valtoztatdsok végrehajthatok a mar elfogadott specifikacié Iényeges mddositasa nélkiil.
Az ebben az anyagban talalhato védjegyek az érintett véllalatok tulajdonat képezik. A Danfoss és a Danfoss logo a Danfoss A/S védjegyei. Minden jog fenntartva.

Danfoss SE B, FMURECERI R TEENAHRTAEMRIL. Danfoss REATEBAMER= RN, ZRHNEATETHEERA T2 SRECHBMENK,
ARSI A RIR N AERIA B 2 M7=, Danfoss & Danfoss f947129 iDanfoss A/S Z MR, £4NFiA.

Danfoss ne prevzema nobene odgovornosti za morebitne napake v katalogih, prospektih in drugi dokumentaciji. Danfoss si pridrzuje pravico, da spremeni svoje izdelke brez predhodnega opozorila.
Ta pravica se nanasa tudi na ze narocene izdelke, v kolikor to ne spremeni tehnicnih karakteristik izdelka.
Vse prodajne znamke v tem gradivu so last njihovih podjetij. Danfoss in logotip Danfoss sta prodajni znamki Danfoss A/S. Vse pravice pridrzane.

Danfoss nezodpoveda za pripadné chyby v katalégoch, brozurkach ¢i inych tlacivach. Danfoss si vyhradzuje pravo upravit’ svoje produkty bez upozornenia. Tyka sa to aj produktov, ktoré st uz
objednané, za predpokladu, Ze Gpravy mozno urobit’ bez toho, aby potom bolo potrebné menit’ aj predtym dohodnuté parametre.
V3etky obchodné znac¢ky v tomto materiali st majetkom dan’ych podnikov. Danfoss a logo Danfoss si obchodnymi znackami podniku Danfoss A/S. V3etky prava sa vyhradené.

Danfoss ei vastuta voimalike esinevate vigade eest kataloogides, reklaamprospektides véi muudes triikistes. Danfoss jatab endale diguse etteteatamata teha muudatusi toodetes, ka juba tellitud
toodetes, nii, et see ei muuda varem kokkulepitud »parameetreid«.
Koik kdesolevas triikises olevad kaubamargid on vastavate ettevotete omandus. Danfoss ja Danfoss logotiilip on A/S Danfoss kaubamaérgid. Koik 6igused kaitstud.

La Danfoss non si assume alcuna responsabilita circa eventuali errori nei cataloghi, pubblicazioni o altri documenti scritti. La Danfoss si riserva il diritto di modificare i suoi prodotti senza
previo avviso, anche per i prodotti gia in ordine sempre che tali modifiche si possano fare senza la necessita di cambiamenti nelle specifiche che sono gia state concordate.
Tutti i marchi di fabbrica citati sono di proprieta delle rispettive societa. Il nome Danfoss e il logotipo Danfoss sono marchi depositati della Danfoss A/S. Tutti i diritti riservati.
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